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πανννχιοι μεν έπειτα χαρηκομόωντες Αχαιοί 7

όαίνυντο , Τρώες δε κατά πτόλιν ηδ
5

επίκουροι '

πανννχιος δε βφιν κακά μήόετο μητίετα Ζευς ,
Ομερδαλέα κτνπέων . τους δε χλωρόν δέος ήρει,
οίνον δ ’ εκ δεπάων χαμάδις χέον , ουδέ τις έτλη 480

πριν πιέειν , πριν λεΐψαι νπερμενέι Κρονίωνι .
χοιμήβαντ άρ έπειτα και ύπνον δώρον ελοντο .

Θ .

Κόλος μάχη .
’
ΙΙώς μεν κροχόπεπλος έκίδνατο παβαν έπ αίαν , *

Ζευς δε ϋ-εών άγορήν ποιήβατο τερπικέραννος
άκροτάτΐ ] κορυφή πολνδειράδος Ονλνμποιο .
αυτός δέ Οφ αγόρευε , ϋ -εοι δ" υπό πάντες αχουον
κέκλντέ μεν , πάντες τε ϋ-εοί παϋαί τε ϋ -έαιναι . 5
[οφρ ειπω , τά με Ίλνμός ενϊ Οτήϋ-εΰΰι κελενει . \
μήτε τις ονν ϋ-ήλεια Βεός τό γε μήτε τις άρΰην

19-ρωπος , Mannsgesicht ) nicht ,
sondern braucht vom Sklaven όμως.
Die Alexandriner verwarfen 475 .

478 f. σφίν , Αχαιοΐς. ■— κακα μή¬
όετο . Er wollte ihre Freude stören.
— αμερό. zu E, 302 . — χλωρόν,fahl , eigentlich fahl machend .

480 f. Das Spenden (σπένδειν,
λείβειν) ist allgemeine Sitte vor
dem Trinken , so dass die Art , wie

desselben hier gedacht wird , auffällt .
Zum Ausdruck Γ, 296 .

482 . άωρον , insofern der Schlaf
eine Wohlthat ist . — ελοντο, ge¬
nossen , wie capere , carpere
stehen.

[478 —482 sind ein zum Vorigen
nicht stimmender ganz später Zu¬
satz , mit Bezug auf den Anfang des
folgenden Buches.]

ACHTES BUCH .
1 —52 . Vor Sonnenaufgangberuft

Zeus die Götter , denen er unter der
strengsten Drohung verbietet , sich
am Kriege zu betheiligen , worauf
er zur Spitze des Ide fährt.

1 f. Ήώς , als Göttin , vgl . B, 48 f.— έκίδνατο , insofern ihre Erschei¬
nung überall geschaut wird . Das
a von οκίόναο&αι fällt nur da weg ,
wo der Vers es verbietet, vgl . zu
E , 88 . — τερπικέραννος mit dem
Bindevocal i, wie in άργικέραννος.

3 f. A, 499 . — άκρ . κορ . kann nicht
auf den tiefer gelegenen Palast des
Zeus (A . 533 . Δ, 1 f. Y, 6) gehen ,wo immer die Götterversammlungen
stattfinden . — βφε, unter ihnen ,wie sonst τοΐς. vgl . A, 571 .

5 f. vgl . H, 67 f. Dass nur die
Olympischen Götter zugegen sind,
nicht Poseidon und Aüdes , ergibt
sich aus 0 , 187 ff., wonach Posei¬
don von einem solchen Verbot nichts
weiss , das er nicht geduldig hinge¬
nommen haben würde . Der zweite
Vers fehlt in den besten Hand¬
schriften .

7 f. τό γε , doch , wie E, 827.
Ξ, 342 . ρ , 401 . — όιακέρσαι, zer¬
stören , zu nichte machen , wie
έπικείρειν 0 , 467 , ίνικλαν 408. —
έμόν έπος, den ihnen bekannten,der Here gegenüber nicht abgeleug¬
neten Willen des Zeus (A, 557 ff.) .
Gerade der Here und der Athene
gilt die Drohung, vgl. II, 31 f .
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πειρήτω όιακερΰαι εμόν έπος, άλλ άμα πάντες
αίνειτ , όφρα τάχιθτα τελεντήΰω τάδε έργα,
ον δ ’ αν εγών άπάνενθε θεών Ιθελοντα νοηθώ
έλθόντ η Τρώεβΰιν άρηγέμεν η ΛαναοΚιν,
πληγείς ον κατά κόΰμον έλεύθεται Ουλνμπόνδε'

η μιν ελών ρίψω ες Τάρταρον ηερόεντα,
τήλε μάΧ , ήχι βάθιΟτον υπό γβονός εΟτι βέρεθρον,
ένθα ΰιδήρειαί τε πνλαι καί χάλκεος ουδός,
τόΰΰον ενερίΧ

’Αίδεω, οϋον ουρανός εϋτ από γαίης'

γνώϋετ επειϋ· , όΰον είμϊ θεών κάρτιϋτος απάντων ,
εί δ*

άγε πειρηΟαϋϋε, θεοί , ϊνα εϊδετε πάντες ,
Οειρην χρυϋείην εξ ουράνόθεν κρεμάϋαντες,
πάντες τ εξάπτεοθε θεοί πσ.ϋαί τε θέαιναν
άλΧ ονκ άν ερνΰαιτ εξ ονρανύεθεν πεδίονδε

Ζην , ύπατον μηΟτωρ , ονδ ’ εί μάλα πολλά κάμοιτε.

άλλ ότε δή και εγώ πρόφρων εθέλοιμι έρνΟΟαι ,

αυτή κεν γαίη έρνΟαιμ αντη δε θαλάοοη'

Οειρην μέν κεν επειτα περί ρίον Ονλνμποιο
δηοαίμην, τά δε κ άντε μετήορα πάντα γένοιτο .

10

15

20

25

9 . αινείτε . Sie sollen seinen Wil¬
len billigen . Sonst immer έπαινεΐν .
— τάδε έργα, das , was er vorhat .
■Seinen Willen wiederholt er nicht ,
sondern droht nur dem Ungehorsa¬
men die schärfste Strafe , worin
denn das , was er verbietet , hervor-
tritt .

10— 12. άρηγέμεν hängt von έθέ -
λοντα ab ; ελθόντα ist nähere Be¬
stimmung zu άρηγέμεν , wie häufig
ελθών und Ιών stehen , vgl. B, 391 f.
— πληγείς , κεραννφ (455 ). — ον
κατά κόσμον, nicht wohl , übel ,
άεικελίως (θ, 231) . zu B, 264 .

13 . Die andere Strafe schliesst
sich frei an . — Τάρταρον. vgl. 478
— 481 . zu E , 898 .

14— 16 .Nähere Beschreibung ^
des

Τάρταρος, dem hier , wie dem Ερε¬
βος , der Unterwelt (zu A , 3) , ein
festes Thor von Eisen zugeschrie -
ben wird. Αίδης heisst πνλάρτης .

18 . Zum Schlüsse gibt er noch
einen anschaulichen Beweis seiner
Stärke, wobei wohl eine ältere Sage
zu Grunde liegt . — εί 4’ άγε . zu

A, 302 . — εϊδετε , es erfahrt ,
nämlich όσον — απάντων ( 17) .

19—22 . έξ, am . vgl . έκδεΐν . — ov-
ρανόθεν für das unmetrische ουρα¬
νοί;, wie εκ πααααλόφι für εκ πασ¬
σάλου. — τ statt des überlieferten
ungefügen 4’

. vgl . 5 . — πεδίονδε ,
auf die Erde , auf welcher er sich
die Götter ziehend denkt. — Ζην ,
natürlich mit dem Himmel zugleich.

23 f. Er denkt sich hier das obere
Ende des Seils nicht befestigt , son¬
dern in seiner Hand . — αυτή γαίη ,
sammt der Erde , zu H , 304 . —

ερΰααιμ!, ύμέας . Dass auch Land
und Meer seinem Zuge folgen wür¬
den , obgleich die Kette an diesen
nicht befestigt ist , entspricht der
märchenhaften Weise der ganzen
Drohung.

25 f. Der Olympos wird hier als
nicht auf der Erde ruhend gedacht.
— τά, das so Heraufgezogene , die
Götter nebst Land und Meer . —

μετήορα , μετέωρα , erhoben ,
schwebend , vgl. παρήορος ( II,
156) .
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τόβύον εγώ περί τ είμί θεών περί τ εϊμ άν 'άρώπων . κ
ώς εφαϋ·

3’ οι δ ’
ίχρα πάντες άχήν έγένοντο Οιωπή,

μνϋον άγαΟϋάμενοι ’ μ άλα γάρ χρατερώς άγδρενΟεν .
όψε δε δη μετέειπε Βεά , γλανχώπις Αϋήνη ' 30
ιό πάτερ ήμέτερε Κρονίδη, ύπατε χρειόντων ,
εν νν χαί ημείς Ιδμεν, δ τοι οίίένος ονχ επιειχτόν
ali έμπης Δαναών δλοφνρόμεί'ι αιγμητάων,
οι χεν δη χαχδν οίτον άναπληΟαντες δλωνται.
άλϊ ή τοι πολέμου μεν άφεξόμεϋ· , εί Ον χελενεις ’ 35
βουλήν δ3

Αργείοις νπο &ηΰόμεΰά, ήτις δνήοει,
ώς μή πάντες δλωνται δδνΟΟαμένοιο τεοΐο.

την (Γ επιμειδηΟας προΰέψη νεφεληγερέτα Ζευς'

ίϊάροει , Τριτογένεια, φίλον τέχος ' ον νν τι Ονμώ
πρόφρονι μνϋ-έομαι , έϋέλω δέ τοι ήπιος είναι . 40

ώς είπών νπ δχεΟφι τιτνοχετο χαλχόποδ * Υππω,
ώχυπέτα, χρνοέηΰιν εΟ-είρηοιν χομόωντε ,
χρυΟον δ* αυτός έδυνε περί χροι, γέντο δ1

ίμάο&λην
χρνΰείην, εντνχτον , ίου δ3

έπεβήϋετο δίφρον,
μάοτιξεν δ " έλάαν τώ δ3 ονχ άχοντε πετέοϋ-ην 45
μεΟΟηγνς γαίης τε χαί ονρανον αΟτερδεντος.

27 . περί - είμί , bin überlegen ,
vgl . A, 258 . — περί τ εϊμ άνίίρ.
tritt blos parallel hinzu.

29 . άγασσ. zu Η, 41 .
31 . ύπατε χρειόντων , wie er oben

(22) ύπατος μήατωρ hiess. Unter
den Herrschern sind wenigstens die
Götter mitgemeint. Diese Anrede
steht sonst nur in der Odyssee.

32 . ονχ επιειχτόν , wie E , 892 .
34 f. xaxöv, stellendes Beiwort.

— οιτος ist Schicksal (I, 563 ),
wird aber besonders vom Unglück
gebraucht . Wörtlich ist es Gang ,
wie οίμος, οϊμη von Wurzel gehen·
(iivai ) . vgl . χοϊτος , κοίτη von κι
(κεΐσ &αι ) . — αναπλήσ., wie sonst
εφέπειν steht . — εί verdient hier
und 466 , wie Φ, 372 . x, 443 , vor
Aristarchs ώς den Vorzug, ώς fin¬
det sich nur , wo εί nicht an der
Stelle ist , meist nach πάντα und
ταντα (wie Φ, 223 . Ψ, 96) , oder
wo die Art und Weise sonst be¬
zeichnet werden muss.

37 . τεοϊο , nur hier statt σεϊο .
Man sollte eher τεεί o (nach τε-ίν)
erwarten .

39 f. ϋ-νμω πρόφρονι , προφρο -
νέως . — ήπιος , gut , zu Willen .
[Beide Verse sind ungeschickt aus
X, 183 f. hierher übertragen . Die
ganze Stelle 28 — 40 wurde mit Recht
von Aristarch verworfen] ,

41—43 . όχεσφι . zu E, 722 . —
τιτνσκετο , spannte , wie sonst
ζευγνυναι , ζενγνυσ9 -αι , υπό ζυγόν
άγειν . — χαλκόποδε . Hufeisen wer¬
den sonst nicht erwähnt . — ώκν-
πέτα , zur Vermeidung des metrisch
schwachen ώκΰποδε , und weil χαλ -
κόποδ ’ vorhergeht . Sonst braucht
Homer ώκνπέτης nicht . — χρυσόν ,
χιτώνα χρύαεον , nur hier , zu B,
872 . — γέντο , λάζετο (E, 840 ),
ελαβεν (ζ , 81 ) , ergriff , keine
Nebenform von ελετο, sondern von
einer Wurzel γεν oder γεμ , nur in
dieser Versstelle , nach vorhergehen¬
dem Vocal.
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Ιόην 6 ’ ικανέν πολνπίδακα, μητέρα ϋ-ηρών , β
Γάργαρον ΙνΙΥα δε οι τέμενος βωμός τε ϋ-υήεις.
ενΥΥ ίππους εΰτηΰε πατήρ άνόρών τε 8-εών τε
λνΰας έξ όχέων , κατά δ ’

ήέρα πουλυν έχενεν 50
αυτός ό’ εν κορυφήΰι καΥΥέζετο κνόεϊ γαίων,
είϋορόων Τρώων τε πόλιν και νήας Αχαιών.

οι (f άρα όεΐπνον ελοντο καρηκομόωντεςΑχαιοί
ρίμφα κατά κλιΰίας, από <Ϋ αυτόν {Υωρήΰΰοντο.
Τρώες ό avi)· ετέρω &εν άνά πτόλιν ώπλίζοντο, 55
παυρότεροι' μέμαϋαν δε και ώς νΟμΖνι μάχεΰΥΥαι ,
χρειοί άναγκαίη, πρό τε παίόων και προ γυναικών.
παΟαι ό ωίγννντο πνλαι , έκ ό* έΰϋντο λαός,
πεζοί & ίππήές τε, πολύς ό*

ορυμαγδός όρώρει .
οι <Ϋ ότε όή ρ ές χώρον ένα ξννιόντες ϊκοντο, 60
ονν ρ έβαλον ρινονς, ϋύν ό5

εγχεα καί μένε άνόρών
χαλκεοϋχορήκων άτάρ άΰπίόες όμφαλόεΰΰαι
έπληντ άλλήληΰι , πολύς δ*

ορυμαγδός όρώρει .
εν{Υα ό* άμ οίμωγή τε καί ενχωλή πέλεν άνόρών
όλλνντων τε καί όλλνμένων , ρέε cT αϊματι γαϊα . 65
όφρα μεν ήώς ήν καί άέξετο ιερόν ήμαρ,
τόφρα μάλ άμφοτέρων βέλε ηπτετο, πΐπτε δε λαός .
ήμος δ5

ήέλιος μέοον ουρανόν άμφιβεβήκει ,
καί τότε δη χρνΟεια πατήρ έτίταινε τάλαντα,
εν ό ’ έτίίΥει δυο κήρε τανηλεγέος ΙΥανάτοιο , 70

47 f. vgl . Ein ] , S . 21 . — μητέρα .
zu B, 696 . — Γάργαρον , nähere
Bestimmung, wie S , 227 f.
>

49—52 . έν&α , wie E, 755 . —
ψρα πουλνν , wie E, 776 . — αυ¬
τός, wie 43 . — κνόεϊ γαίων . zu A,
405. — είσορ., hier von der Absicht.
Die Stadt kann man von hier aus
eigentlich nicht sehen, vgl . Einl .
S . 21 .

53 —79. Auszug der Heere. Glei¬
cher Kampf . Zu Mittag greift end¬
lich Zeus ein und schreckt die
Achaier durch seinen Blitz .

53 . όεΐπνον. zu B, 381 . — ρίμφα ,
rasch , zu Z, 511 . — από, wie ge¬
wöhnlich εκ, nach , eigentlich von -
her , von der unmittelbaren Folge ,
vgl . από όεΐπνον Herod , VT, 129 .

Ilias I . 2 . Aufl.

56 . vgl . B, 119 ff. — νσμΐνι . zu
B, 863 .

57 . χρειοίάναγκ . Die dringende
Noth (vgl . Z, 458) führt das Fol¬
gende näher aus . — πρό , örtlich ,
wie πρόοθ -εν Φ, 587 .

58- 65 . B, 809 f. Δ, 446 — 451 .
66—68 . ιερόν, wie die Nacht άμ-

βροσίη heisst (B, 57 ) , oder mäch¬
tig . — ηπτετο, trafen , vgl. P,
631 . — άμφιβεβήκει , umwandelte ,
eigentlich umherwandelte , zu
A, 37.

69 — 72 . Das Abwägen ist nur eine
sinnbildliche Darstellung , dass

^
er

eben an die Ausführung des Ent¬
schlusses ging , über den er gar
nicht zweifelhaft war , da er der
Thetis das heilige Versprechen ge-

17
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Τρώων θ' ιπποδάμων και Αχαιών χαλχοχιτώνων 8

ίλχί δε μέύΰα λαβών, ρέπε δ '
αϊϋιμον ήμαρ

'Αχαιών .

[« ί μεν Αχαιών χήρες επι χθον
'
ι πονλυβοτείρμ

εζέοθην, Τρώων δε προς ουρανόν ευρυν άερθεν .]

αυτός δ'
εξ

’
Ίδης μεγάϊ εκτυπε, δαιόμενον δε 75

ηκε οέλας μετά λαόν Αχαιών οί δε ίδόντες

θάμβηΰαν, χαι πάντας υπό χλωρόν δέος ειλεν.

ένθ* ουτ 'ΐδομενευς τλή μίμνειν οντ Αγαμέμνων ,

ούτε δυ Αϊαντες μενέτην, θεράποντες Αρηος.

Νέΰτωρ οίος εμιμνε Γερήνιος, ονρος Αχαιών , 80

ουτι εκών, άλϊ ίππος έτείρετο, τόν βάλεν ίώ

δϊος Αλέξανδρος,
'
Ελένης πόΰις ήυκόμοιο,

άχρψ χαχ κορυφήν, οθι τε πρώται τρίχες ίππων

κρανίω εμπεφύαΰι, μάλιΟτα δε χαίριόν έϋτιν .

άλγήοας δ* άνέπαλτο, βέλος δ '
εις εγκέφαλον δν 85

gebenhatte . Die Todeslose sind sehr
uneigentlich (eigentlich X, 209 ff.) ,
da keines von beiden Völkern unter¬
gehen sollte. — έτίταινε , spannte ,
vom Nehmen und Hinstellen der
Wage . — τανηλεγής , qualvoll ,
eigentlich von starkem Leiden ,
aus einem τανός , einer Nebenform
von ταναός, und άλγος . Das ε ganz
ähnlich wie in άλεγεινός . vgl . δνσ-η-
λεγέος πολέμοιο , άπηλεγέως , ei¬
gentlich leidlos , daher unge -
scheut . — έλκε, in die Höhe, damit
die Schaalen frei in der Luft schweb¬
ten . Oder heisst es schon hier , wie
später , geradezu wog ? — ρέπε,
sank . — αϊοιμον ήμαρ , der vom
Schicksal bestimmte Tag (vgl. Φ,
291) , hier von der Niederlage.

73 f. Jeder der beiden Parteien
wird hier eine Mehrheit von Todes¬
losen zugeschrieben. — εζέσϋ-ην,
kann nur Plural eines sonst nicht
vorkommenden Aorist, wie μιάνθην
A , 146 , oder, wie gewöhnlich, Dual
sein. — Schon Aristarch verwarf
die beiden sonderbar das Gesagte
wiederholenden Verse.

75 f. έκτνπε . vgl . H, 479 , unten 170,
κτύπος 0 , 379 . — σέλας, κεραυνόν,
Strahl . — μετά , zu B, 163 .

78 f. Unter den Helden vermisst
man Diomedes und Odysseus , die

später als zurückweichend erwähnt
werden . — τλή μίμνειν , vermochte
Stand zu halten , vgl . A, 228 .

80 —129 . Dem bedrängten Nestor
eilt Diomedes zu Hülfe ; er nimmt ihn
auf seinen Wagen , fährt auf Hek-
tor los und tödtet dessen Wagen¬
lenker, an dessen Stelle Hektor einen
neuen wählt .

81 . Ιππος , ein Pferd , wie wir
aus 87 sehen , das Beipferd , παρ -
ήορος (später αειραφόρος genannt ).
Dieses dritte Pferd kann nicht als
Iteservepferd gedient haben , da wir
an der einzigen Stelle , wo ein sol¬
ches noch erwähnt wird , es neben
den beiden unsterblichen Pferden
des Achilleus finden. Es war zum
Schlagen und Beissen abgerichtet
und wahrscheinlich auf der linken ,
für den Streiter gefährlichsten Seite
angebunden. — έτείρετο , litt , von
Schmerzen, vgl . 85.

83 f. πρώται , vom Scheitel an ge¬
rechnet . — ίππων , Ιππείω , ein un-
nöthiger Zusatz , wie άνδρών , βρο¬
χών u . ä . — μάλιστα — καιρών
εστιν, es (wie auch wir unbestimmt
sagen) ist gar s-ehr gefährlich ,
vgl . Δ, 185 .

85 f. Nähere Ausführung des
έτείρετο . Das zweite δέ führt den
Grund ein. — ίππους , die beiden
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Ουν δ ’ ίππους έτάραξε χνλινδόμενος περί χαλχώ . β
δψρ 6 γέρων ΐπποιο παρηορίας άπέταμνεν ,
φαΰγάνω αίΰΰων, τόφρ

"
Εχτορος ώχέες Ίπποι

?]λϋον αν Ιωχμόν, ϋραΰνν ηνίοχον φορέοντες,
\Έχτορα . χαί νν χεν εν !)· δ γέρων από & νμόν όλεΰΰεν, 90
εϊ μη αρ δξν νόηΰε βοήν άγαϋδς Διομήδης.
Ομερδαλέον δ '

εβόηΰεν, έποτρννων
'
Οδυοήσ/

διογενες Λαερτιάδη, πολνμήχαν
’Οδνΰΰεν,

πή φεύγεις, μετά νώτα βαλών , χαχός ώς, εν όμίλω ;
μή τις τοι φεύγοντι μεταφρένφ έν δόρυ πήξη. 95
αλλά μέν , δφρα γέροντος άπώΰομεν άγριον άνδρα.

ώς εφατ ' oinf έοάχονΰε πολύτλας δϊος
’Οδνΰοενς,

άλλα παρήιξεν χοίλας επι νήας λίγα ιών.
Τυδείδης (Γ αυτός περ Ιών προμάχοιΰιν έμίχίλη,
ΰτή δε πρόΰϋε Ίππων Νηληιάδαο γέροντος, 100
καί μιν φωνήΰας έπεα πτερόεντα προΟηύδα '

ώ γέρον, ή μάλα δή ΰε νέοι τείρονοι μαχηταί,
ϋή δε βίη λέλνται, χαλεπόν δέ ΰε γήρας όπάζει'

ήπεδανός δέ νν τοι ϋ-εράπων, βραδέες δέ τοι Ίπποι .

Jochpferde .— ανν-έτάραξε, brachte
in Verwirr ung . — κνλ ., sich win¬
dend . von den Kreuz - und Quer¬
sprüngen . Aehniich περί όονρι ή-
απαιρεν Ν, 570 f. — χαλκφ , ίφ .

87 f. παρηορίαι , von den Kiemen ,
mit denen das Pferd an den Wagen¬
stuhl befestigt ist , ρυτήραι συνεχό¬
μενος, wie Dionysios Antiq . Rom.
VII , 73 sagt . Nach Bildwerken
waren die Riemen zuerst um einen
Pflock vorn am Wagenstuhl ge¬
schlungen und dann an der vordem
Deichsel befestigt , so dass man vom
Wagenstuhl aus sie leicht mit dem
Schwerte zerhauen konnte , vgl.
Π, 472 ff. — άπέταμνεν , im Be¬
griffe war sie abzuhauen ; da¬
her άίσσων, nicht , wie meist steht
(E, 81 . K, 456 . Π, 474 ) , άίξας . φασγ .
άίσσων, mit demSchwerte drauf
losfahrend .

89 . ίωχμός, vom Getümmel (158) ,
wie ουλαμός (zu E , 521 ), hier vom
Getümmel der Flucht . — ηνίοχος,
hier vom Kämpfer , dem παραιβά -
της, ϊππενς .

91 f. zu Γ, 374 . Diomedea ist
auf dem Rückzuge in die Nähe sei¬
nes Wagens gekommen, als er den
von Schrecken ergriffenen Odysseus
fliehen sieht .

94 . μετά - βαλών , μεταστρέψας ,
doch hat Homer nur μεταστρεφθ -είς
ohne νώτα . — έν ομιλώ , im Hau¬
fen , mit der Menge.

95 . μή , wie A , 26 . — μεταφρένφ
— πήξη, wie E, 40.

97 f. Die Flucht des sonst so
tapfern Odysseus stellt den helden¬
haften Muth des Diomedes recht ins
Licht . — έσάκονσε, hörte darauf .

99 f. αυτός, allein , wie N, 729 .
vgl. A , 401 f. — έμίχβη , wie E , 134 .
— στή πρόσϋ -ε, wie E, 170 .

103 f. όπάζει , wie A, 321 . — ήπε¬
δανός , άσίλενής, schwach , von
demselben Stammewie ήπανία Man¬
gel , das von einem ήπανος kommt.
Die Ableitung ist dieselbe wie in
πενχεδανύς . Gegen die Deutung a-
πεδ-ανός nicht fest , als Gegensatz
von έμπεόος, spricht wohl die Län¬
gung des a privat, zu η . Auch mit

17*
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αλί αγ έμών οχιών έπιβήΰεο , δφρα ϊδηαι , 8

οίοι Ύρώιοι Ιπποι , έπιΟτάμενοι πεδίοιο 106

κραιπνά μάΐ ενϋ-α και ένθ·α διωκέμεν ηδε φέβεΟΒαι,

ονς ποτ απ Αινείαν ελόμην, μηΟτωρα φόβοιο .

τοντω μεν θ-εράποντε καμάτων , τάδε δε νώι

ΤρωΟιν εφ ίπποδάμοις ίϋννομεν , δφρα και "
Εκτωρ 110

είοεται , εί και εμδν δόρυ μαίνεται εν παλόμηΟιν .

ως έφατ , ονδ* άπί &ηόε Γερήνιος ίππδτα Νέύτωρ .

Νεύτορίας μεν έπειϋ·* ίππους ϋ-εράποντε κομείτην ,
ίφΟιμοα Σ &ένελός τε καί Ευρνμέδων αγαπψωρ '

τώ δ * εις άμφοτέρω Διομήδεος άρματα βήτην . 115

Νέότωρ δ ' εν χείρεΟΟι λόβ’
ηνία ϋιγαλόεντα ,

μάΰτιξεν δ’ ίππους ' τάχα δ3 "
Εκτορος άγχι γένοντο .

τον δ* ί&νς μεμαώτος άκόντιΟε Τυδέος υιός ,
καί τον μεν ρ άφάμαρτεν , δ δ’

ηνίοχον θεράποντα ,
υιόν νπερ &νμον Θηβαίον,

'
Ηνιοπηα , 120

ίππων ηνι έχοντα , βάλε οτηίίος παρά μαζόν .

ηριπε δ’ εξ οχιών , νπερώηΟαν δε οι ίπποι
ωκνποδες ' τον δ* avih λάθη ψυγ/] τε μένος τε .
"Εκτορα δ' αίνον αχός πνκαϋε φρένας ηνιόχοιο .
τον μεν επειτ εϊαΟε, καί άχννμενός περ εταίρου , 125
κεΐΟϋαι, δ (f ηνίοχον μέϋ-επε Οραανν. ουδ*

αρ ετι δήν
ί'ππω δενέύίίην Οημάντορος' αίψα γάρ ενρεν
Ίφιτίδην , Αρχεπτόλεμον -9-ραϋνν, ον δα τό & ίππων

ήπιος (zu Δ, 361) hängt es kaum
zusammen. — Neben dem Alter ,
das seine Kraft gebrochen , schiebt
er die Schuld auf die Pferde und
den Wagenlenker , was wenig an der
Stelle scheint . Ist 104 eingeschoben?

105—107 . E, 221—223 .
108. Dies wird E , 257 — 328 er¬

zählt . ποτέ scheint auf eine frühere
Zeit zu deuten . Aristarch las μή-
στωρε . zu E, 272 . Die Alexandriner
verwarfen den Vers.

109 . τοντω , Nestors Gespann. —
ϋεράποντε, die Wagenlenker des
Nestor und des Diomedes (114 f.)

111 . εισεται , Fut . Ind ., wie Π, 243 .
vgl . 532 ff. — ei haben die meisten
Handschriften , andere η , das so ohne
zweites Glied ein paarmal in der
Odyssee steht . — μαίνεται , zud , 126 .

114f . ιφϋιμος ( vgl . Ψ, 511) haben
die besten Handschriften , die meisten
ϊφϋιμοι. — Zum zwischentretenden
άμφοτέρω zu E, 219 . — αρματα ,
von einem Wagen , vgl. E, 238. 745 .

116 . vgl. E , 328 . — έν , wofür
auch μετά oder der blosse Dat . steht .

118 f. τον , nach ihm . vgl. Δ,
100 . — ί&νςμεμαώς , der gerade
aufsielosging . — άκοντΐζειν (von
άκων), schiessen , gewöhnlich mit
δονρί, a , 402 f. mit εγχει. — ηνίοχον
θεράποντα , zu E, 580 .

123. E, 296 .
124 f. Die Gen . sind von αχός

und άχννμενός abhängig , vgl . d , 169 .
126 . μέϋ -επε, ging aus auf .
128 f. Der Name des Vaters deu¬

tet auf Stärke , wie Ίφιτίων Y, 382 .
vgl . B, 518 . — Αρχεπτόλεμος , wohl
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ωκνπόδων επέβηΰε , όίόον δέ οί ηνία χερΰίν . β
ένθα κε λοιγος έην καί αμήχανη έργα γένοντο , 130

καί νό κε ϋήκαο &εν κατά Ίλιον ήντε άρνες,
εί μή άρ οξν νόηΰε πατήρ άνδρων τε θ-εών τε .
βροντήϋας δ'

άρα δεινόν άφήκ άργήτα κεραυνόν,
κάδ δε πρόϋθ ·3 ίππων Διομήδεος ήκε χαμαζε’

δεινή δε φλόξ ώρτο Αεείον καιομένοιο . 135
τώ δ’ ΐππω δείΰαντε καταπτήτην υπ όχεΰφιν
Νέΰτορα δ ’ εκ χειρών ψόγον ηνία Οιγαλόεντα ·

δεΐϋε ό ’
ο γ εν θ-νμώ , Αιομήδεα δε προΟεειπεν

Τνδείδη , άγε δή άντε φόβονδ
’

έχε μώννχας ίππους ,
ή ον γινοίϋκεις, ο τοι εκ Λιός ονχ επετ αλκή ; 140
νυν μεν γάρ τοντω Κρονίδης Ζευς κνδος όπάζει,
οήμερον νότερον άντε και ήμίν, αϊ κ έθ·έληθιν ,
όιόοεί ' άνήρ δε κεν ουτι Διός νόον είρνΰΰαιτο,
ονδε μάλ ϊφθ-ιμος, επε'ι ή πολν φέρτερός εϋτιν.

τον δ" ήμείβετ έπειτα βοήν αγαθός Διομήδης' 145
ναι δή ταυτά γε πάντα, γέρον, κατά μοίραν έειπες.
αλλά τόδ’ αίνον αχός κραδίην καί θυμόν ικάνεν
"
Εκτωρ γάρ ποτέ φήϋει ένϊ Ύρώεΰο άγορενων

vom Gebieten im Kampfe , wie Αρ¬
χίλοχος (vgl. Τληπόλεμος), nicht vom
Beginnen (H, 232) , wie in άρχέκα-
κος . — Ίππων ώκνπ , vom Wagen ,
zu H, 15 . — έπέβησε , liess auf¬
steigen . Der Gegensatz E , 163 f.
— o \ — χερσί . Der Theil neben dem
Ganzen, vgl. 137 .

130—171 . Der mächtig vordrin¬
gende Diomedes wird durch den vor
ihm niederfahrenden Blitz und durch
Nestors Zureden zur Flucht getrie¬
ben . Als Hektors Spott ihn zur Um¬
hehr veranlasst , gibt Zeus durch
dreimaligen Donner von neuem sei¬
nen Willen zu erkennen.

130 . λοιγος, Unheil , wird durch
άμήχ. έργα , Heilloses , Unab¬
wendbares (zu E , 757 ) , ausgeführt .
Das weitere Vordringen des Diome¬
des wird nicht beschrieben .

131. κατάΊλιον , wie κατά πτόλιν ,
in Ilios , von der ganzen Länge
der Stadt , vgl . Φ, 295 .

133. δεινόν, wie σμερδαλέα H, 479 .
135. δεινή , obgleich δεινόν vor¬

herging . — Αεεΐον heisst der in die
Erde fahrende Blitzstrahl selbst, in¬
sofern er Schwefel enthält . — καιο-
μίνοιο , wie es auch Beiwort des
Feuers ist ( T, 376 ) . δαιόμενον 75 .

136 f. καταπτήτην , duckten sich
vor Entsetzen . Ein einfaches πτα ,
wovon eine Weiterbildung πτακ ,
πτήσσειν , d . i . πτάκ - οειν (πτακ -
ίειν ) , liegt zu Grunde , wie auch
bei πεπτηώς . zu A, 372 . — ψόγον,
fuhren . _ .

139 . δή άντε , zu H, 448 . άντε
im Gegensatz zum bisherigen Vor¬
wärtsdringen . — φόβονδ

’ έχε . Dio¬
medes hat jetzt die Zügel ergriffen.
φόβονδε , wie φνγαδε , zur Flucht .

140 . αλκή, Macht , wie E, 532 .,
142 f. σήμερον , zu H, 30 . — εί-

ρνσσ., möchte abhalten , wie B,
859 . Im umgekehrten Sinne A, 216 .

146 . A , 286 .
147f . τόδ\ gehört zu άχος, darü¬

ber , wie auch die Possessiva obiec -
tiv stehen . Ein όππότε folgt auf den
Formelvers 147 0 , 209 .
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l

Τνδείδης νπ εμείο φοβεύμενος ϊκετο νήας. 8

ως ποτ απειληΟει ' τότε μοι χάνοι εύρεια χθων . 150

τον ό’ μμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα ΝεΟτωρ-

ω μοι , Τνδέος υίε δαιφρονος , οίον έειπες ;
εί περ γάρ ο "Εκτωρ γε κακόν και άνάλκιδα φήΰει,
άλΧ ον πείθονται Ίρώες και Δαρόανίωνες
και Τρώων άλοχοι μεγάθυμων , άΰπιΰτάων , 155
τάων εν κονίμοι βάλες θαλερούς παρακοίτας .

ώς άρα φωνήϋας φνγαδ
* έτραπε μώνυχας ίππους

αύτις αν ίωχμόν επί δε Τρώες τε και "Εκτωρ
ηχξ θεοπεϋί)] βέλεα Οτονόεντα χέοντο .
τω δ" επι μακρόν άνΟε μέγας κορνθαίολος Εκτωρ · 160

Τνδείδη, περί μεν Οε τίον Δαναοί ταχύπωλοι
εδρίι τε κρέαϋίν τε ίδε πλείοις δεπάεΟϋιν
νυν δέ σ άτιμήϋουΟι ' γυναικός άρ αντί τέτυζο .
ερρε, κακή γλήνη, επεί ονκ εϊξαντος εμείο
πύργων ήμετέρων επιβήϋεαι, ονδε γυναίκας 165
άξεις εν νήεϋϋι' πάρος τοι δαίμονα δώοω.

ώς φάτο' Τνδείδης de διάνδιχα μερμήριξεν,
ίππους τε Οτρειραι καί έναντίβιον μαχεΟαΰθαι.
τρις μεν μερμήριξε κατά φρένα καί κατά θυμόν ,
τρις ό ’

άρ άπ Δδαίων ορίων κτύπε μητίετα Ζεύς, 170

150 . vgl . Α, 182 . — άπειλεϊν , b e-
haupten . zu A, 181.

152 . vgl . A , 25 . Η, 455 .
153—155 . εΐ περ mit dem Ind.

Fut . , wie K, 115 , εί E , 350 . — Das
Fut . φήαω nur hier . — αλλά , zu
A, 82. — πείθονται , werden glau¬
ben . — μεγαθ . , άαπ ., wie E , 577 .

157 . φνγαόε, wie φόβονόε ; es setzt
einen Acc . φυγα voraus. — [Nach
139 muss Diomedes fahren , wie ja
auch τψ 160 auf diesen geht . Dar¬
nach kann 151— 156 nur ein späte¬
rer Zusatz sein . |

158 . άν ιωχμον . vgl . 89 . — έπί -
χέοντο . vgl . E, 618 .

160 f. zu E, 101 . Δ, 257 .
162— 164 . Er hat den besten Sitz

(προεδρίη ), das beste Stück Fleisch
(vgl. H , 321) itnd den grössten
Becher (A, 259 f.) beim Mahle. —
αντί γνναικός . Das Gegentheil ist
άντιάνειρα . αντί , gleich , wie 1,

116 . Φ, 75 . — τέτνξο , bist . Das
imperfectische Plusquamp . mit Be¬
zug auf die Zeit , wo die Flucht
begann.

164—166 . ερρε , gehe hin ( Ψ,
440 ) , nicht verwünschend . — γλήνη,
etwa Puppe , Liebkosungswort der
Geliebten , eigentlich Augenstern
(Ξ, 494 ) , der vom Glanze (vgl .
γλήνος Ω, 192) benannt ist . — ει'ξ.
ίμεϊο , während ich zurück¬
weiche . — άξεις vgl . Z, 454 f.
Γ, 301 . — δαίμων, nur hier für den
von der Gottheit gesandten Tod ( I ,
571 ) . — Die Alexandriner verwarfen
diese drei Verse.

167f. Auf διάνδιχα (zwiespältig ,
zu A, 189) μερμ . folgt gewöhnlich
ή—??; hier steht, bloss das , worauf
er besonders bedacht war , im Inf .,
ähnlich wie κ, 152 , wo aber kein
διάνδιχα vorangegangen ist .

i69f . Zur Dreizahl zu E , 136 .
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ϋήμα τεθείς ΤροιεΟϋι μάχης ϊτεραλκέα νίκην . β
'Έκτωρ δε ΤρώεϋΟιν εκέκλετο μακρόν άνοας ·

Τρώες και Ανκιοι καί ζΙόρδανοι άγχιμαχηταί,

άνέρες έΰτε, φίλοι, μνήΰαόϋ-ε δε ίλούριδος αλκής .

γινώϋκω δ*
, οτι μοι πρόφρων κατένενβε Κρανίων 175

νίκην καί μέγα κΰδος, άτάρ ΔαναοΙϋί γε πήμα.

νήπιοι, dt άρα δη τάδε τείχεα μηχανόωντο ,

άβλήχρ , ονδενόΰωρα ’ τά (Γ ου μένος άμόν έρνξει,
ίπποι δε ρέα τάφρον νπερϋορέονται ορυκτήν.

αλλ ότε κεν δη νηνοίν έπι γλαφνρήϋι γένωμαι, 180

μνημοοννη τις έπειτα πυρδς δηίοιο γενέβϋ-ω,

ως πνρί νήας ένιπρήοω, κτείνω δε καί αντοΰς .

[
’
Αργείονς παρά νηνοίν , άτνζομένους υπό καπνονά]

“
ί2ς είπών ιπποιβιν Ικέκλετο φώνηοέν τε '

[ ΞανΐΚ τε καί ΰύ, Πόδαργε, καί Αίίίων Λάμπε τε όΐε, ] 185

νυν μοι την κομιδήν άποτίνετον , ήν μάλα πολλήν

Ανδρομάχη, ΙΤυγάτηρ μεγαλήτορος Ήετίωνος,

171 . τι -θ-είς , wie sonst φαίνειν ,
δεικννναι steht . — μάχης — νίκην
(Η , 26) , Acc. der Beziehung , für
den Sieg . Der Ausdruck ist sehr
hart , der Vers kaum echt .

172 — 198 . Heictor fordert in stol¬
zem Siegsbewusstsein die Seinen zum
tapfern Kampfe auf ; dann muntert
er seine Pferde zur Verfolgung des
Diomedes und Nestor auf . Dass
Diomedes die Flucht fortsetzt , wird
übergangen.

172—174 . vgl. Z, 110—112 . —
Ανκιοι . zu A, 197 . — άγχιμαχηταί .
zu B, 604 .

175. de fügt den Grund hinzu . —

πρόφρων , ernstlich , wie A, 77 . —
κατένενσε , verheisst . zu A, 514.
Das Verheissen ist schon vorher¬
gegangen. — Zu άτάρ — πήμα wird
ein ähnliches Zeitwort gedacht .

177 . νήπιοι , Ausruf . Anders B, 88 .
178f . ονδενόσωρος, nichtig , ein

nur hier vorkommendes παρασύν -
&ετον, das ein (όρος werth voraus¬
setzt. vgl. ονδεμία έοται ωρη Herod .
III , 155. Es ist wohl getrennt ονδε-
νός ώρα zu schreiben . — άμόν.
zu Z, 414 . — ορυκτή , stehendes
Beiwort , das wir etwa gezogen

übersetzen können. Sonst heisst der
Graben ßaS -εΐα, ενρεΐα , μεγάλη .

181 f. μνημ . τις γενέσ -9-ω, stärker
als μνήαομαι . μνημοσύνη nur hier ,
zu Η, 409. — δηίοιο zu B, 415 . —
κτείνω , als nothwendige Folge der
Flucht von den brennenden Schiffen .

183 . Der unnöthig ausmalende,
ja schwächende Vers findet sich nur
in ganz späten Handschriften , fehlt
auch S , 47. [177—182 sind ein spä¬
ter Zusatz , wohl des Dichters des
Mauerbaues , zu H, 461 f .]

185 , Aristarch verwarf den Vers ,
da die Homerischen Helden sich
im Kriege nie eines Viergespannes
bedienen , nur heim Wettrennen A,
699 ein solches vorkommt. Auch
fehlt die namentliche Anrede der
Pferde Ψ, 443 . Xanthos heisst ein
Pferd des Achilleus ( T, 400) , Podar -

gos eines des Agamemnon (Ψ, 295) .

Lampos ist der passende Name eines
Rosses der Fos in der späten Stelle
der Odyssee (ψ , 246) , woher der

Interpolator auch ΦαέΑων genom¬
men haben würde , hätte es der Vers

geduldet . ΑΪΑη heisst eine Stute

Agamemnons Ψ, 295 .
187 . vgl . Z, 295 ff.
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υμΐν πάρ προτέροιΰι μελίφρονα πυρόν έΦηχεν »
[οίνον τ έγχεράΰαΰα πιεΐν , δτε Φυμός άνώγοι, ]
η έμοί, δς περ οί Φαλερός πόΰις εύχομαι είναι . 190
άλλ εφομαρτε'ιτον χαί ΰπευδετον, δφρα λάβωμεν
άΰπίδα ΝεΟτορέην , τής νυν χλέος ουρανόν ϊχει,
παϋαν χρνΟείην έμεναι, χανόνας τε χαι αυτήν,
αυταρ άπ ώμοιιν Διομήδεος ιπποδάμοιο
δαιδάλεον Φωρηχα , τον °

Ηφαιΰτος χάμε τευχών . 195
εί τουτω χε λάβοιμεν, εελποίμην χεν Αχαιούς
αυτονυχί νηών επιβηΰέμεν ώχειάων.

ως εφατ ευχόμενος. νεμέΰηΰε δε πότνια "
Ηρη ,

ΰείΰατο δ' είνι Φρόνω , έλέλιξε δε μαχρόν ’'
Ολυμπον,

χαί ρα Ποΰειδάωνα, μέγαν Φεόν , αντίον ηυδα ’ 200
ω πόποι , Εννοΰίγαί ενρυϋΦενές, ουδέ νυ ϋοί περ
ολλυμένων Δαναών ολοφύρεται εν φρεΰί Φυμός ;
οι δέ τοι εις Ελίχην τε χαι Αίγας δώρ άνάγονΰιν
πολλά τε χαι χαρίεντα ' ΰυ δέ ϋφιϋι βουλεο νίχην .

188 . Das ήν μάλα πολλήν ( 186),
wobei ein παρεΐχεν vorschwebt, wird
vergessen und eine ganz andere
Wendung genommen; denn κομιδήν
παρέΦηκε kann man nicht sagen. —
πνρός als Pferdefutter noch K, 569 ,sonst κρϊ oder ζειαι και όλνραι (564 .
E, 196 . δ, 41 )1 vgl. auch B, 776 .
Unter πνρός muss wohl eine beson¬
dere Weizenart gemeint sein , wenn
man es anders beim Dichter so ge¬
nau nehmen darf.

189 . εγκερ ., nur hier . — πιεΐν —
άνώγοι . zu A, 263 . — Den die Ver¬
bindung störenden unpassendenVers
verwarfen mit Recht schon die Ale¬
xandriner .

190. ή εμοί, σίτον παρέΦηκεν.
192— 195 . Von diesem kostbaren

Schilde und Panzer findet sich sonst
keine Erwähnung . Die von Glaukos
eingetauschte goldene Rüstung (Z,235 f.) kann nicht gemeint sein. —
κλέος ονρ. Ί,κει, ein anschaulicher ,
die laute Verkündigung bezeichnen¬
der Ausdruck , vgl . B, 153 . E, 504 .
— πάσαν - αυτήν gehört zu κλέος. —
απ' ώμ . , λάβωμεν . vgl . A, 373 f.— κανόνας (N, 407), später όχανα,Querstäbe mit einem Loch in der

Mitte zum Durchstecken des Armes,
vgl . Herod . I , 171 .

196 . vgl. E , 273 . Er gedenkt mit
Regier der Erbeutung jener beiden
herrlichen Waffenstücke , statt der
ihr vorhergehenden Erlegung beider
Helden. Die daran geküpfte aus¬
schweifendeHoffnung entspricht der
aufgeregten Stimmung. — αυτονυχί ,mit langem i . zu K, 473 .

198- 212 . Vergebens sucht die
über die Niederlage der Achaier er¬
zürnte Here den Poseidon gegenZeus aufzuregen.

198—200 . νεμέα . , wie A , 507 . —
σείσατο , vor Zorn . — έλέλ . , wie
Zeus A, 530 durch das Nicken des
Hauptes . — μακράν , zu A, 530 . —
αντίον ηνόα steht nur hier und Ω, 533
von der Anrede , sonst immer von
der Erwiederung .

201 f. ουδέ vv σοί περ όλοφ.,
jammert denn auch dir nicht ?
vgl . ö , 553 f. a , 59 f. Der Satz darf
nicht als Ausruf oder Behauptung
gefasst werden.

203 . vgl . B, 575 . N, 21 . Y, 403f .
204 . δέ knüpft den Wunsch , dass

er ihnen deshalb den Sieg verschaffe ,als Folge an . vgl. H, 21 .
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εϊ περ γαρ κ έϋ-έλοι,μεν , όοοι ΔαναοίΟιν αρωγοί, ο
Τρώας απωΰαΰϋ-αι καί ερνκεμεν ενρνοπα Ζην , 206
αυτόν κ ενθ- άκάχοιτο καϋ-ήμενος οϊος εν "

Ιδη .
την δε μέγ όχ&ήοας προΰέφη κρείων

’
Ενοβίχϋ-ων

ΪΙρη απτοεπές , ποιον τον μύθον εειπες;
ονκ αν εγώ γ ε&έλοιμι Διί Κρονίωνι μάχεϋθαι 210
ημέας τους άλλους, επεϊ ή πολύ φέρτερός εΰτιν.

ως οί μεν τοιαυτα προς άλλήλους αγόρευαν.
»> ο 3 _ , , , „

των ο , οοον εκ νηων και πύργων τάφρος εεργεν,
πλήοϋ-εν όμως ίππων τε καί ανδρών άΰπαότάων
είλομενών εϊλει δε ί) οψ ατάλαντος Αρηι 215
'
Εκτωρ Πριαμίδης, οτε οί Ζευς κνδος εδωκεν.
καί νν ένέπρηΰεν πνρί κηλέω νήας είοας,

205 ί . ει περ —εθ·. wie Β , 123 .
— ερνκεμεν , seinen Willen auszu-
führen . — Ζήν am Ende des Ver¬
ses . wie nocli Ξ, 265 und Si, 331 ,
wo , wie hier , der folgende Vers vo-
kalisch anlautet . Einige lasen Ζή .
Es ist dies das einzige Beispiel,
dass ein Wort mit dem folgenden
Verse elidirt , woher man einen Acc .
Zrjv vermuthet hat , obgleich zwei¬
mal Zijva vorkommt und man in
Ζην ύπατον und sonst elidirt . Zrjv
setzt einen Stamm Zrj voraus. Ein
Nomin . Ζής kommt später wirklich
vor . Man würde demnach überall
statt Zrjv Zrjv zu schreiben haben.
Aristarch zog das v zum folgenden
Verse , wie die Griechen am Ende
des Trimeters z . Β . γαλή | | v δρω
sprachen . Immer bleibt das in
den folgenden Vers elidirende Ζήν
auffallend.

207 . αντον ϊν 'λα kann nur heis¬
sen eben dort , wie bei Herodot
αντον ταντη . Man deutet es will¬
kürlich eben da , wo er ist , oder
im Augenblick , auf der Stelle.
Es ist wohl αντως zu lesen : „Ver¬
gebens würde er sich da auf dem
Ide quälen, allein sitzend . “ Zu εν&α
tritt näher bestimmend iv Täg.

209 . άπτοεπής , dreist sprechend ,
von einem «Woog , furchtlos (von
πτόα , wovon πτοεϊν ) . Das o der
Endung fiel weg (wie in άρτιεπής ,
άρτίφρων , εναρψόρος) zur epischen

Verwendung des Wortes . Andere
lasen απτοεπές .

210 . vgl. Z, 141 .
213 —252 . ln der dringendsten

Noth ruft Agamemnon die Achaier
auf und fleht zu Zeus um Bettung .
Bas von diesem gesandte Zeichen er¬
füllt dieAchaier mit frischemMuthe.

218 f. των (Αχαιών) hängt von
πλήσθ-εν ab. όσον —εεργεν ist Sub-
iect , der Raum an der ganzen Länge
des Grabens hin , „ soviel der Gra¬
ben umfasst “ . Es ist natürlich nur
der Theil nach dem Graben hin ge¬
meint . εκ νηών καί πύργων be¬
zeichnet die Lage des Grabens, der
sich ausserhalb (εκ , ähnlich , wie
Ξ, 130) der Lagermauer ausbreitet .
πύργοι , wie H, 338 . νήες, der ganze
durch die Mauer von der Ebene
geschiedene Lagerraum . Aristarch
schrieb άπο πύργον und ερνκεν,
weil der Graben von den Schiffen
und der Mauer entfernt gewesen sei.
— πλήσ&εν ist statt des πλή& εν der
meisten Handschriften nach P , 211 .
696 zu schreiben.

215 . Hektor und das Volk sind
noch jenseit des Grabens , die Für¬
sten haben sich zu Wagen ins La¬
ger geflüchtet.

217 . Er würde seine Drohung
180 f. erfüllt haben , vgl . 131 . —
ένέπρηαεν, wie X, 374 , wonach die
Lesart der besten Handschriften
κεν εποησεν aufzugeben ist . — κη -
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d μη επί φρεΟι ·9·ήχ Αγαμέμνονι πότνια Ήρη *

αντώ ποιπννΟαντι !) οώς ότρνναι Αχαιούς .

βή ό3 Ιέναι παρά τε κλιοίας καί νήας Αχαιών , 220

πορφνρεον μεγα φάρος εχων εν χειρί παχείη ,
ΰτή Ο επ ^Οδνϋοήος μεγακήτεϊ νηί μελαίνη ,
η ρ εν μεΰΰάτω εϋχε, γεγωνέμεν άμφοτέροιΟε.

[ημ
'εν επ Αϊαντος χλιοίας Τελαμωνιάδαο

η<Ϋ επ Αχιλλήος, τοί ρ εΰχατα νήας ειΟας 225

εϊρνΰαν ήνορέη πίΰννοι καί χάρτεϊ χειρών . ]
ήνϋεν 0ε όιαπρνϋιον , ΔαναοΙΟι γεγωνιος '

αιδώς , Αργείοι , xax ίλέγχεα , είδος άγητοί.
πή εβαν ενχωλαί , δτε 0ή φάμεν είναι άριΰτοι ,
άς , δπότ εν Λήμνω , χενεαυχέες ήγοράαοϋε 230
εύϋ-οντες χρέα πολλά βοών δρ&οκραιράων ,
πίνοντες χρητήρας επιΰτεφέας οϊνοιο ,
Τρώων άνδ· εκατόν τε διηκοοίων τε εχαοτος
οτήοεοίύ εν πολέμιο ' νυν 0 ' οι;ο

’ ενός άξιοι είμεν .
λέω, glühend . Das Beiwort nur
im Dat. , dagegen όλμον πνρ , πνρδς
όηίοιο.

218 f. ini φρεσί . zu A, 55 . —
αντψ nomv ., der von selbst
schon sich beeiferte . vgl . 293 .
A, 73 . 0, 604 . Ψ, 305 . — ποιπνν -
σαντι , präsentisch , wie v, 149 . wo¬
gegen ποιπννων A, 600 . Ξ, 155.

220 . Er kam wieder aus seinem
Zelte . Ueber die Lage der Zelte
und Schiffe Ξ, 33 f. und Einl . S . 20.

221 . Das Gewand hat er nicht an,
wie Odysseus 9, 81 , sondern erträgt
es in den Händen, um sich dadurch
als Oberfeldherr weithin sichtbar
zu machen. Vom Erhoben des Ge¬
wandes würde ελών χερσί στιβαρί<j-
οιν stehen.

222f. μεγακήτης , geräumig , von
κήτοςf Raum (vgl . κητώεις ) . —
μεσσατος , μέσος, wie τρίτατος neben
τρίτος . — γεγωνέμεν, sich durch
Rufen vernehmlich machen , vgl .
M, 337 .

224 —226 . DieseVerse , die A, 7 —9
nach den beiden vorhergehenden
stehen , finden sich hier nur in den
spätesten Handschriften ; den Alten
waren sie hier unbekannt . Bei der
raschenDarstellung würde eine solche

genauere Beschreibung hier auffallen.
Der Flur , κλισίαι , wie B, 226 , vom
Zelte des Agamemnon. — έσχατα,
zu äusserst , ίσχατιή, έσχατοι .

227. Sein Ruf gilt den in ihre Zelte
zurückgekehrten Fürsten . — δια¬
πρύσιος , durchdringend , laut ,
( die Endung , wie in ι9αλ-νσια ) , vom
Stammeπερ (πείρειν ) . vgl . διαμπερής .

228 . E, 787 .
229 f. πή εβαν , wie πή οιχεται

Ε, 472 . vgl . Β, 339 . — οτε, der Zeit ,
als . — φάμεν , meinten , vgl . 498 .
Er schliesst sich mit ein , wie 234 ,
wogegen 230 die zweite Person steht .
— sV Αήμνφ , ήμεν , wie είμέν 9·,
247 , ήν und εσσεται mehrfach fehlen .

231 f. Ausführliche , fast spötti¬
sche Beschreibung des Mahls , das
sie grosssprecherisch (κενεανχέες )
gemacht . — όρ &οκρ ., langhörnig ,
von den vorstehenden Hörnern , statt
όρ &οκερ - αιράων . vgl . ίοχέ - αιρα .
Hirsch und Widder heissen κεραοί . —
επιστεφέας , angefüllt , vgl. A, 470.

233 f. αν#’
, αντα, wie P, 29 . Y, 69 .

Das i von αντί wird nicht elidirt .
— Die Handschriften haben meist.
ονδένος. Homer kennt ausser ονδέν
(und μηδέν) nur ονδενί in dem
Verse X, 459 und ονδενός 178 .
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Ι
'
Έκτορος , ος τάχα νήας ίνιπρήοει πνρϊ κηλέω .

~
\

Ζεν πάτερ , ή ρά τιν ηδη νπερμενέων βαόιλήων
τψΫ cntj άϋας , καί μιν μέγα κνδος άπηνρας ;
ον μεν δη ποτέ φημι τεόν περικαλλέα βωμόν
νψ πολυκλήιδι παρελίλέμεν έν&άδε έρρων,
άλϊ έπ) πάΰι βοών δήμον και μηρί εκηα,
ίέμενος Τροίην εντείχεον έξαλαπάξαι .
αλλά, Ζεΰ, τάδε πέρ μοι έπικρήηνον έέλδωρ'

αντονς δη περ
’έαϋον υπεκφνγέειν και άλνξ,αι ,

μηδ
3 ουτω ΤρώεΟϋιν Ια δάμναοϋ-αι Ιίχαιονς .

ως φάτο ' τον δε πατήρ όλοφνρατο δακρνχέοντα ,

νενΟε δέ οι λαόν οόον εμμεναι ονδ * άπολεΐοϋ -αι .

αντίκα (Γ αίετόν ηκε , τελειότατον πετεηνών ,

νεβρόν έχοντ όννχεΟΟι , τέκος έλάφοιο ταχείης ;

παρ δε Λ ιός βωμώ περικαλλέι κάβ βάλε νεβρόν ,
ένϋ·α πανομφαίω Ζηνϊ ρέζεΰκον Δχαιοί .

οι δ * ώς ονν είδονίά , δ τ άρ εκ Διός ήλνϋ -εν όρνια ,

μάλλον έπι ΤρώεΟΟι <) όρον , μνήόαντο δέ χάρμης.
ένϋό οντις πρότερος Δαναών , πολλών περ Ιόντων ,

Θ
236

210

245

250

235. Aristarch verwarf den Vers ,
wie er auch 231 für überflüssig er¬
klärte .

236 f. Auffallend ist die unmittel¬
bare Verbindung der Klage und
des Gebetes an Zeus mit der Mah¬
nung an die Fürsten . — arg άαας,
hast durch Unglück geschä¬
digt . Anders T, 136 . vgl . B, 111 .
άαας haben die besten Handschrif¬
ten , andere άασας . — τήάε , τοιαντη .

239 . παρελϋ -έμεν, vor überfah¬
ren . — ’έρρων , ziehend , ohne
alle böse Nebenbedeutung , vgl. 164 .

240 . näai , βωμοΐς . — όημόν και
μηριά statt des gewöhnlichen πίονα
μηριά, zu A, 40 .

243 . αντονς , sie selbst , das
Volk , wobei der Gegensatz des ge¬
hofften Ruhmes vorschwebt .

246 f. νεϋσε , κατένευαε , ge¬
währte . — αόον , zu A, 117 . —
άπολεΐσ&αι las Aristarch , unsere
Handschriften απολέσΰαι . Sonst nur
όλέεσ &αι . — τελειότατον ist hier
Masc . vgl . v, 87 . — κίρκος ελαφρότα¬
τος πετεηνών . Der Adler ist der

vollkommenste , edelste aller Vögel.
Anders steht τέλειος A, 66 .

249 . Der Altar stand auf der
άγορή . vgl . Λ, 807 . — πανομφαϊος, .
allverkündend , ein verstärktes
όμφαϊος , wo όμφή ganz im Sinne
von σήμα steht . — Das Zeichen
galt für günstig , insofern der Adler
das Reh nicht hatte halten können ;
so würden auch , glaubten die
Achaier , die Troer sie nicht be¬
siegen . Aehnlich ist das Anzeichen
M, 200 ff.

251 . ο τ’
, οτι τε . — εκ Διάς, wie

alle σήματα . — όρνις , das Vogel¬
zeichen, wie Μ, 200 , auch οιωνός
(Μ, 243) . — μάλλον̂ , μάλα , gar
sehr , wie κάλλιον, άμεινον , φίλτε -

ρον u . a . stehen , vgl . I, 300, unten
500 .

253 — 334 . Diomedes fährt zuerst
wieder über den Graben ; ihm fol¬
gen acht andere Fürstin . Teulcros
wird , nachdem er mit dem, Bogen
viele Troer erlegt hat , von Hektor
durch einen Steinwurf verwundä
und fortgetragen .
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ενξατο Τυδείδαο πάρος Οχέμεν ώκέας 'ίππους ' *

τάφρον τ εξελάοαι καϊ εναντίβιον μαχέθαΟ &αι , 255
άλλα πολύ πρώτος Τρώων έλεν άνδρα κορνΟτήν ,
Φραδμονίδψ Αγέλαον . δ μεν φνγαδ

"
έτραπεν ίππους '

τώ δε μεταΰτρεφ&έντι μεταφρένφ εν δόρυ πήξεν
ώμων μεΟΟηγΰς , διά δε ΟτήϋεΟφιν έλαΟΰεν .

ήριπε δ"
εξ όχέων, άράβηΰε δε τενχε επ αντω . 200

τον δε μετ Ατρεϊδαι,
"
Αγαμέμνων καϊ Μενέλαος,

τοΙΟι δ" επ Αϊαντες , Ιλοΰριν έπιειμένοι αλκήν,
τοΙΟι δ ’ επ Τδομενενς και όπάων "

Ιδομενήος ,
Μηριόνης , ατάλαντος Ένυαλίω άνδρειφόντη,
τοΙΟι δ " επ Ενρνπνλος , Εναίμονος αγλαός υιός ' 265
Τενκρος δ" εϊνατος ήλθε, παλίντονα τόξα τιταίνων ,
ΰτή δ"

άρ νπ Αιαντος οάκεϊ Τελαμωνιάδαο.
Ivi9·

" Αίας μεν νπεξέφερεν ΰάκος' αντάρ ο γ ήρως
παπτήνας , επε ’

ι άρ τιν όιΟτενΟας εν δμίλω
βεβλήκοι , ό μεν ανϋ -ι πεΟων από ϋνμδν όλεϋΟεν , 270
αντάρ δ αντις ιών , παίς ώς νπδ μητέρα , δΰοκεν
εις Αίανδ δέ μιν οάκεϊ κρνπταΟκε φαεινοί.

254 . ενξατο , konnte sich rüh¬
men . — πάρος Τνόείόαο nimmt das
πρότερος näher bestimmend wieder
auf . Freilich steht πάρος sonst bei
Homer nur adverbial . — οχέμεν,
lenken , vgl . Γ , 263 .

256 f. Statt eines άλλο, πολύ πρώ¬
τος εοχε führt der Dichter gleich
die erste That des Helden aus . vgl .
Δ, 457 . — Ein Achaier Agelaos
(Heerführer ) fällt Λ , 302 . —
φύγαδ 1

, wie 157 .
258 - 260 . vgl . E, 40 - 42 .
261 . τον δε μετ , ίππους έσχον τά¬

φρον τ έξήλασαν (254 f.) .
262—265 . Η, 164—167 . Odysseus

erscheint hier so wenig wie Thoas
(H, 168) .

266 . εϊνατος . zu B, 313 . — πα-
λίντονος, gewölbt , von der in der¬
selben Weise, wie sie sich erhoben,wieder zurück gehenden Gestalt des
Bogens . Man hat nicht an den in
der Mitte einwärts gebogenen Sky -
thischen Bogen zu denken. Das
Beiwort ist synonym mit αγκύλος,
καμπύλος , auch κυκλοτερής (Δ, 124 .)

Die Bedeutung zurückschnel¬
lend kann das Wort nicht haben .

267. υπό, unter , von ihm ge¬
schützt . — σακέι , wie alle Dative
der dritten , die drei Kürzen bilden,
mit nothwendiger Längung der En¬
dung.

268 — 272 . Genaue Beschreibung ,
wie er sich immer gegen jeden
Wurf zu sichern wusste. — νπεξέ¬
φερεν, hielt weg , damit Teukros
hervortreten und schiessen konnte .
— παπτήνας , nach einem neuen
Ziele für den nächsten Schuss , nicht
παπταίνων , wie N, 649 . — δ μέν .
zu E , 36 . Dieser Satz tritt frei her¬
vor, weshalb auch das Frequentativ
δλεσκεν nicht nötliig ist , das man
vermuthet hat . — αντάρ nimmt den
durch έπει -δλεσκεν unterbrochenen
Satz von neuem (vgl. 268 ) auf. Aehn-
lich 324—327 . — αντις ιών, zu¬
rücktretend . — δύσκεν εις At-
αντα , barg sich hinter Aias ,
eigentlich an die Stelle , wo Aias
stand . Er war etwas vorgetreten ,
vgl . 322 . 331 .
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ΐνϋα τίνα πρώτον Τρώων έλε Τενκρος αμνμων ; β
'Οροίλοχον μεν πρώτα και ‘Όρμενον ήδ

'
Όφελέοτην

Ααίτορά τε Χρομίον τε και άντί&εον Λυκοφόντην 275
καί ΙΙολυαιμονίδην Άμοπάονα καί Μελάνιππον .
[πάντας επαΟΟντέρους πέλαΰε χίΐονί πονλνβοτείρη . ]
τον δε ίδών γήίΐηοεν άναξ άνδρών

'
Αγαμέμνων,

τόξου άπο κρατερον Τρώων όλέκοντα φάλαγγας·
ϋτή δε παρ αυτόν ιών , καί μιν προς μνΟον έειπεν 280

Τενκρε, φίλη κεφαλή, Τελαμώνιε, κοίρανε λαών,
βάλΧ όντως , αϊ κέν τι φόως ΑαναοϊΟι γένηαι,
πατρί τε Οω Τελαμώνι, ό θ

' έτρεφε νντίΐόν ιόντα ,
καί Οε νόίΐον περ έόντα χομίϋΰατο ω ivi οίκον

τον καί τηλόί )
’ Ιόντα ευκλείης επίβηΟον. 285

öol 0'
εγώ εξερέω , ώς καί τετελεΟμένον έοταν

αί κέν μοι δώη Ζευς τ'
αίγίοχος καί ΑΟήνη

Ίλιον εξαλαπάξαι ένκτίμενον πτολίε &ρον,
πρώτω τοι μετ

'
έμε πρεύβήιον εν χερί Βήοι.ο,

ή τρίποδ
'

ηε δνω ίππους αυτοΙΟιν οχεΟφιν 290

ήέ γνναϊχ , ή κέν τοι δμόν λέχος είθαναβαίνοι .
τον δ' άπαμειβόμενος προβεφώνεε Τενκρος άμΰμων

Άτρείδη κνδιΟτε, τί με Οπενδοντα καί αυτόν

ότράνεις ; ον μέν τοι , όϋη δνναμίς γε πάρεϋτιν ,

274 —276. Ein Achaier Orsilochos
fällt E, 541 f., ein Troer Ormenos
M , 187 , ein Ophelestes Φ, 210 ;
noch zwei fallende Helden führen
die Namen Chromios und Melanip-
pos (zu d , 295 . 0 , 576 . 17, 695 ) .
d, 395 lasen Einige Δνκοφόντην
statt Πολνφόντην .

277 . Der in den besten Hand¬
schriften fehlende Vers (vgl. M, 194 .
II, 418) hat nach 273 ebenso wenig
seine Stelle wie E , 703 (A , 299.
II, 692).

279 . απο , vom Ausgangspunkte ,
vgl . A, 476 . S2, 605 .

281 f. κεφαλή, liebevolle Anrede ,
wie wir Seele brauchen (Ψ, 94) .
vgl. 0 , 39 . Σ , 114 . — βάλλ%
s chiesse weiter . — τι φόως, etwa
Heil , zu Z, 6 .

r
283—285 . . Zum Dat . wird κλέος

αρηαι (Π, 84) gedacht , aber in Folge

des weit ausgedehnten Zwischen¬
satzes 285 eine ganz neue Wendung
genommen. — vo& ov. Er war der
Sohn der von Telamon in Troia
gewonnenen Königstochter Hesione.
— κομίσαατο , hatte aufgenom¬
men . — έπίβηοον , etwa bringe zu .
zu B, 234 .

286 . Statt ως καί steht sonst τάδε
καί, π , 440 καί μήν . zu Α , 212 .

287 . Der Yers nötbigte hier zur
Weglassung Apollons, vgl . zu 77,371 .
unten 540 .

288 . d , 33 .
289—291 . πρέσβεων, ,

nur hier
für γέρας . — έν χερί , wie Y, 182 ,
woneben ένχεροί , έν χείρεαοι , nach
metrischem Bedürfniss. — αντοΐοιν .
zu H, 304 . — τoi hängt von ομάν
ab . vgl . μοι μία Γ, 238, — ειαανα-

βαίνοι . Der Opt ., wie Η, 342.
293 . καί αυτόν , zu 219 .
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παύομαι , αλϊ εξ ον προτ
'ι Ιλιον ώοάμεϋ - αυτούς , 8

εκ του όή τόξοιόι δεδεγμένος άνδρας έναίρω . 296
οκτώ δη προέηκα τανυγλώχινας όιϋτονς ,
πάντες δ ’ εν χροϊ πήχϋ -εν άρηιϋ-όων αίξηών
τούτον δ’ ον δύναμαι βαλέειν κύνα λυϋΟητήρα.

η ρα και άλλον οιΟτδν από νενρήφιν ϊαλλεν 300
"
Εκτορος αντίκρυ , βαλέειν δέ ε ΐετο ϋ-νμός .
και τον μίν ρ άφάμαρϋ

'
, δ ()

’
αμύμονα ΓοργνΟ-ίωνα ,

νιδν ενν Πριάμοιο , κατά ΰτή&ος βάλεν Ιω,
τόν ρ εξ Αίϋύμη&εν δπνιομένη τέκε μήτηρ,
καλή Καϋτιάνειρα , δέμας είκυια Οεήΰιν. 305

μηκών δ’
ως ετέρωϋε κάρη βάλεν, η τ ένι κήπο.) ,

κάροτω βριϋ-ομένη νοτίηΰί τε είαρινήΰιν
ώς ετέρωο ήμυΟε κάρη πήληκι βαρννίλέν .
Τενκρος δ ’ άλλον οιϋτδν από νενρήφιν ϊαλλεν

°
Εκτορος άντικρύ, βαλέειν δέ έ Ϊετο ϋ-υμός . 310
,άλλι ο γε και τόίύ άμαρτε ' παρέϋφηλεν γάρ Απόλλων
αλί Αρχεπτόλεμον, ϋραΟνν

cΈκτορος ήνιοχήα,
Uμενον πόλεμόνδε βάλε ΰτήϋ -ος παρά μαζόν .
ήριπε δ*

εξ οχέων, νπερώηΰαν δέ οι ίπποι
ώκύποδες ' τον δ1 ανϋ·ι λύϋ-η ψυχή τε μένος τε . 315

295 f. προτί “Ιλιον, von dem Graben
weg , dem die Troer nahe gekommen
waren. — οιοάμεΕ , beim Wiederbe¬
ginn des Kampfes. — όεόεγμένος,
auflauernd , wie d , 107 . vgl . 269 .

298 f. άρηί&οος , kampfrasch ,
wie 9·οός (E , 430 ) , nur in dieser Ver¬
bindung und als Name (H, 8 ) . Dass
άρηι hier nicht Dativ sei , zeigtAp^ i-
λυκος (II, 308) . — αιζ . zu B, 660 . —
xvva, wie κννώπα A , 159 , κύνεος
I, 373 . — λυαα. Hektor tödtet noch
immer viele der Achaier . vgl . λυσ¬
σώδης N, 53 . I , 238 f .

302— 305 . Der nur hier genannte
Gorgythion war ein νό &ος, gleich
Kebriones ( 318) . — εξ ΑΙσ . όπνιομ .
gehört zusammen. Aristarch las Al-
σνμνηθ-εν , andere αίσνμνηϋ -εν (έκ
βασιλικού γένους) . Der Ort , den
die Alten in Thrakien suchten , ist
sonst unbekannt . — Καστιάνειρα ,
von einem κάατις , Auszeichnung
(vgl . Έπικάστη ) , weibliche Form zu

einem Καστίανδρος, vor denMän -
nern ausgezeichnet . In Kaa -
οιέπεια , Κάσσανδρος, Κασσάνδρη
ist τ dem a assimilirt .

306—308 . Dass er zur Erde ge¬
stürzt , was Vergil in seiner Nach¬
ahmung (IX , 435 — 437 ) hinzufügt ,
wird übergangen . DenVergleichungs -
punkt bildet das Sinkenlassen des
Kopfes. — ένϊ κήπω , έστί . vgl.
230 . — νοτίη , Nässe (vgl . πινντή
von πινυτός ) , hier vom Thau . —
είαρ . zu B, 89 . — Dass der Helm
unter der Last des Hauptes sinkt ,
ist nur scheinbar . Ist 308 echt ?

311 f. παρέσφ ., lenkte ab . vgl .
d , 129 ff. — Άρχεπτ. vgl. 128 f.

313 - 317 . Nach 121— 125 , nur
die ersten Worte sind ohne Noth
verändert , wie es scheint , mit ab¬
sichtlichem Anklang an den Namen
Άρχεπτόλεμον . Aber wahrscheinlich
stand auch hier ursprünglich ϊππων
ήν 'ι έχοντα. 126 folgt darauf noch
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"Εκτορα 0 ‘ αίνον αχός πνκαϋε φρένας ήνιόχοιο . β

τον μεν επειτ είαϋε, και άχννμενός περ εταίρου ,
Κεβριονην δ εκελενΟεν αδελφεδν εγγύς ιόντα
ίππων ηνί έλεϊν ό ό’

αρ ονκ α:τίϋ-ηΰεν άκονΟας.

αυτός δ εκ δίφροιο χα[/αϊ ίΐόρε παμφανόωντος 320

ϋμερδαλέα ιαχών δ δε χερμάδιον λάβε χειρί ,
βή δ’ ίί) νς Τενκρον , βαλέειν δε ε ϋ-υμος άνώγει .

ή τοι ό μεν φαρέτρης εξείλετο πικρόν όιΰτόν ,
&ήκε δ ’ επί νενρξμ τον δ ' αϋ κορυϋ -αίολος

'
Έκτωρ

αυερνοντα παρ ώμον , όθι χληις άποέργει 325

αυχένα τε ΟτηΟύς τε, μάλιϋτα δε καίριόν εϋτιν ,
τ% ρ επί οι μεμαώτα βάλεν λίΒω όκριόεντι ,

ρήξε δε οι νευρήν νάρχηϋε δε χειρ επί καρπφ -

θτΐ[ δε yvvS, εριπών , τόξον δε οι εκπεΟε χειρός .

Μας δ’ ονκ αμέληϋε καϋιγνήτοιο πεοόντος , 330

άλλα d-έων περίβη καί οι ϋάκος άμφεκάλνψεν .

τον μεν επειϋ· νποδνντε δύω έρίηρες εταίροι ,

ΜηκιΟτενς, Εχίοιο πάις , καί διος / ίλάοτωρ ,

νήας επι γλαφυρός φερέτην βαρέα Οτενάχοντα .

άψ δ* αντις Τρώεοοιν
1Ολύμπιος έν μένος ώρϋεν . 335

κεΐσ &αι . ϊέμενον πόλ . , zum Krieg
eilend , ist freilich weniger passend
als νιοσόμενον πόλεμόνόε N, 186 .
0, 577.

318 . Kebriones war ein νόθ-ος,
nach II, 738 . — Gewöhnlich steht
bei κελενειν der Dat ., nur aus me¬
trischen Gründen oder des Wohl¬
klangs wegen der Acc. Homer hat
nie den Dat . άόελφεφ , der ihm be¬
sonders vor εγγύς unangenehm sein
mochte .

322 . 6 de steht richtiger E, 302 ,
wo ein anderes Subiect vorherge¬
gangen ist .

324 f. &ήκε 3’ επί νενοη . vgl.
A, 118. — αυερνοντα , als er an¬
spannen wollte , vgl. Δ , 122 f.
zu A, 459 .

327 . Der unterbrochene Satz wird
durch rr] ρ wieder aufgenommen,
vgl. 268 —271 . — επί οί μεμ ., ge¬
gen ihn eifrig gerichtet (ihn
zu treffen) , vgl. 322 .

328 f. νάρκησε, in Folge der Ver¬
wundung der Schulter und des Bre¬

chens der Sehne durch den Stein¬
wurf. Es ist die rechte Hand gemeint,
wie 325 die rechte Schulter . Das
Niederstürzen (zu E, 309) und das
Fallenlassen des Bogens sind gleich¬
zeitig.

331 —333 . περίβη . zu E , 623 . —

μεν , hervorhebend . — νποόνντε,
subeuntes , succedentes , nach¬
dem sie sich unter ihn ge¬
bückt , um ihn gut zu fassen. Sie
tragen ihn auf den Armen (£ , 429 ) ,
nicht auf der Schulter . Ein anderer
Μηκιοτενς (Ableitung von μηκιοτος )
B, 566 . Den Namen /Ι/.κιίτω « finden
wir auf Achaiischer und Troischer
Seite [A , 295 . E , 677 . Y, 463 ) .

335 —349 . Jetzt treibt Sektor ,
von Zeus ermuthigt , die Achaier
wieder zurück , die alle über den
Graben fliehen und in grösste Noth
gerathen . _

335—337 . αψ αντις , wie αψ πά¬
λιν Σ, 280, wieder von neuem ,
zu A , 60 . — έν-ώραεν . zu A, 599 .
— Ιϋνς τάφροιο , gerade nach

Ni
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οι (f ißvc τάφροιο jβαΰείης ώοαν Αχαιούς ,
cΈκτωρ rf

’ εν πρώτοιοι . κίε ΰϋενεϊ βλεμεαίνων .
ώς <5 ' δτε τις τε κΰων όνος αγρίου ηε λέοντος
άπτηται κατόπι,οϋε , ποοίν ταχίεΰΟι διώκων ,
Ιαχία τε γλουτούς τε , ελιϋϋόμενόν τε δοκεύει , 340
ως

"
Εκτωρ ώπαζε καρηκομόωντας Αχαιούς ,

αιεν άποκτείνων τον δπίβτατον οί (Γ εφέβοντο .
αυτάρ έπεί διά τε Οκόλοπας και τάφρον εβηϋαν
φεύγοντες , πολλοί δε δάμεν Τρώων υπό χερϋίν ,
οι μεν δη παρά νηνοϊν ερητύοντο μένοντες , 345
άλλήλοιοί τε κεκλόμενοι , καί παϋι ίίεοίοιν
χεΐρας άνίϋχοντες μεγάλ εύχετόωντο εκαΟτος■
"
Εκτωρ δ'

άμφιπεριϋτρώφα καλλίτριχας ίππους ,
Γοργούς δμματ εχων ηε βροτολοιγοΰ Δρηος .

τους δε Ιδουΰ ελέηοε θεά , λευκώλενος '
Ηρη, 350

αίψα δ3
Δίληναίην επεα πτερόεντα προΰηνδα '

ώ πόποι , αίγιόχοιο Διδς τεκος , ουκέτι νώι
δλλυμένων Δαναών κεκαδηοόμεϋ·

3 υΟτάτιόν περ ;
οϊ κεν δη κακόν οίτον άναπλήόαντες δλωνται

dem Graben . Das Umgekehrte 295 .
— βλεμεαίνων (von einem ßλιμός ,Glut ) , glühend , vgl . άβλεμής,
μενεαίνειν .

338 f. τις τε (zu Γ , 33) und das
einfache τις stehen häufig im Ver¬
gleiche , selbst πον τις A, 292 . —
άγριος Beiwort , wie Γ, 24 , άγρό-
τερος Λ , 293 . zu I, 539 . — Statt
όιώκων haben die meisten Hand¬
schriften πεποι -9-ώς , was sonst , mit
noalv κραιπνοΐοι und mit ποδω-
κεί %σι verbunden , von Menschen
steht .

340 . ίαχ. τε γλ . τε , nähere Be¬
zeichnung von κατάπιαμε , wobei
ein anderes Zeitwort als απτεσ &αι
vorschwebt. — Μ . τε δοκεύει , er
gibt Acht auf sein Umdrehen ,
damit er ihn dann nicht verletze .
Auch Hektor war auf der Hut , dass
er nicht durch einen sich umwen¬
denden Achaier verwundet ward.

346 . Statt κεκλόμενοι (vgl . K,419 f.) sollte das Verbum finitum
stehen , aber der Dichter bedient
sich dafür der sehr geläufigen Parti¬

cipialiora statt des hier sehr harten
κέκλοντο ( Ψ, 371 ).

3δ8 . αμφιπεριστρ . , lenkte rings
herum , zu B, 305 . οτρωψαν, wie
τρωχάν , τρωτάν , verstärkte Form,
die ein οτρώψης voraussetzt . Dass
Hektor jetzt den Wagen wieder
bestiegen , wird übergangen . Er fährt
auf der Ebene am Graben herum , ob
er hier noch einen Achaier treffe .

349 . Die Vergleichung deutet auf
den fürchterlichen Blick des durch
den Mord immer gieriger Gewor¬
denen. vgl A, 36 . Aristarch schrieb
οΐματ , impetus , Ungestüm ,
wie Φ, 252 . — Zur Art der Ver¬
gleichung B, 478 f. H , 208. — ήέ,nicht ηόέ . vgl . E, 783 .

350 — 396 . Here, über die drohende
Noth der Achaier entsetzt, eilt mit
Athene ihnen Hülfe zu bringen.

351 f. E, 713 . B, 157 .
353 f. κεκαδ ., reduplicirte Form ,werden bekümmert sein . vgl .

κήδεσ 'ίαι , κήδος, κεκαδών (A , 334).
— νστ . περ, nachdem wir so lange
ruhig zugeschaut . — άναπλ . zu 34.
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ανδρός ενός ριπ ff ο <ffe μαίνεται ονχέτ ανεκτός , θ
‘
Έκτωρ Πριαμίδης , και δη κακά πολλά έοργεν . 356

την δ* άντε προΟεειπε θεά , γλανκώπις Ά$ψη '

και λίην οντός γε μένος {Ινμόν τ όλέοειεν,
χερο

'ιν νπ ΐΑργείων φΑΗμενος εν πατρίδι γαίη '

αλλα πατήρ ονμός φρεο
'ι μαίνεται ονκ άγα 'άήοιν , 360

οχέτλιος, αίεν άλιτρός , εμών μίνιων άπερωενς .
ουδέ τι των μέμνηται , δ οι μάλα πολλάκις υιόν
τειρόμενον οώεοκον υπ ΈνρυΟϋ-ήος άέϋ-λων
ή τοι ό μεν κλαίεοκε προς ουρανόν , αντάρ έμ

'ε Ζευς
τφ έπαλεξΐ]ϋουΰαν απ ονρανόίΐεν προίαλλεν . 365
εί γάρ εγώ τάδε ήδέ

’ ένϊ φρεΰί πευκαλίμηόιν ,
εϋτέ μιν εις Δίόαο πυλάρταο προνπεμφεν
ίί , Ερέβευς άξοντα κάνα Οτνγερον έΑίδαο’

ονκ αν ύπεξέφυγε Στνγός υδατος αίπα ρέεϋ-ρα.
νυν (Γ έμ

'ε μεν οτνγέει , Θέτιδος δ'
έξήννοε βονλάς , 370

η οϊ γοννατ έκνοοε καί έλλαβε χειρί γενείου,
λιοοομένη τιμήΟαι Δχιλλήα πτολίπορϋον .
εϋται μάν , οτ αν άντε φίλην Γλανκώπιδα εϊπη.
αλλά Ον μεν νυν νώιν έπέντνε μώνυχας ίππους ,
όφρ άν εγώ καταδΰοα Διός δόμον αίγιόχοιο 375

355 f. μαίνεται , vgl . Ε , 185 . 831 .
oben 299 . — ονκέτ άνεκτώς , un¬
erträglich , schrecklich , zu
Η , 357 . — καί — εοργεν . Ε, 175.

358 f. καί λίην, wie Α, 553 . Τ, 408 .
Die Erwiderung schliesst an den
Schluss der Kede (356 f.) an . —
γερσίν νπ Αργέ ίων . Sonst immer
Αργείων νπό χεροίν.

360 . ονμός , nur hier , wie προν -
πεμψεν 367 . — ονκ άγαθ·. , wie
όλοιησιν Α , 342 , μαινομένησιν Si ,
114 , λευγαλέησι I , 119. Litotes ,
vgl . 12 . 400. Ο, 11 . Σ , 128 . Υ, 265 .

362. Der leidenschaftlichen An¬
klage seiner Feindseligkeit folgt die
seiner Undankbarkeit . — των , o,
dessen , dass .

363. τειρ . νπ ’ Ενρ . άίίίλων . vgl .
Ί\ 96— 133 . νπό , wie Ζ, 134 . II,
434.

366—369 . εί γάρ , utinam , bei
der Vergangenheit mit dem imper-
fectischenPlusquamperfect , wie bei

II j ag I . 2. Aufl .

εϊ& ε . — πενκαλ . , stehendes Beiwort,
wie in der Odyssee aya &yoiv , πν -
κινάς φρένας ( Ξ , 294) , ψρένας
έσ&λάς ( P , 470 ) . — πνλάρτης ,
Thorschliesser , wörtlich Thor¬
füger . zu 15 . — προνπεμιρεν ,
Ενρνσ &ενς . — κννα . zu Ε , 396 . —
Στνγός hängt von νόατος ab. vgl .
B , 755 . — αίπά , von der tiefgehenden
Flut , wie Φ, 9 .

370 . οτνγέει , hier prägnant , be¬
leih i g t , von thätlicher Missachtung.
— εξήννσε, von dem , was er aus¬
zuführen begonnen hat .

371 f. vgl . A, 500 f. 508 f. Athene
malt sich diese Scene naxsh ihrer
Weise frei aus .

373 f. Er soll mir nur noch ein¬
mal kommen. — άντε , zu H , 335 .
— εϊπη , με . — έπέντνε , Verstär¬
kung von έντνε (382) .

375 f. vgl . E, 736 f. — καταδνσα,
eingetreten , ohne den Jfeben¬
begriff des Heimlichen.

18



τενχεϋιν ές πόλεμον Β-ωρήξομαι, όφρα ϊδαψαι, *

η νώι Πριάμοιο πάις, κορνϋ-αίολος "
Εκτωρ,

γηϋήϋει προφανέντε uva πτολέμοιο γέφυρας,
η τις και Τροιών κορέει κννας ηδ

’ οιωνούς
δημω xai οάρκεΰΰι, πίθων επ'ι νηνοίν Αχαιών . 380

ως εφατ , ουδ ’
άπίϋ·ηθε (Ίεά , λευκοόλενος Ηρη .

η μεν έποιχομένη χρυοάμπυκας Ιντυεν ίππους ,
"
Ηρη , πρέοβα ΙΊεά, ϋνγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο'

αυτάρ Ά&ηναίη , κούρη Διδς αίγιόχοιο,
πέπλον μεν κατέχευεν έανόν πατρδς επ’ ουδει , 885
ποικίλου, ον ρ αυτή ποιήϋατο και κάμε, χεροίν
ή δε χιτών ενδΰόα ζίιός νεφεληγερέταο
τενχεϋιν ές πόλεμον Β-ωρήοϋετο δακρνόεντα.
ές δ '

όχεα φλόγεα πού ) βήΰετο, λάζετο δ’
έγχος

βριϋ -ύ, μέγα , Οτιβαρόν , τω δάμνηΰι Οτίχας άνδρών 390

ηραίων , τοίθίν τε κοτέοοεται ’
Οβριμοπάτρη.

"
Ηρη δε μάΰτιγι Βοώς επεμαίετ αρ ίππους ’

αύτόμαται δε πΰλαι μνκον ουρανού, άς έχον ίίραι ,
της έπιτέτραπται μέγας ουρανός Ονλνμπός τε,
ημεν άνακλίναι πυκινόν νέφος ηδ

' έπιϋ-εΐναι. 395
τή ρα δί αντάων κεντρηνεκέας έχον ίππους .

Ζευς δε πατήρ Τδη&εν επει ϊύε, χώΰατ άρ αίνώς’

Ίριν δ*
ώτρννε χρυΰόπτερον άγγελέουΰαν

βάΰκ Uh , Ίρι ταχεία, πάλιν τρέπε, μηδ
' έα uv την

377—379 . νώιπροφανέντε , über
uns , wenn wir erscheinen , Acc .
der Beziehung, wie N, 352 f. Das
allgemeinere Masc. im Dual statt
des Fern. , wie 455 , auch hei Hesiod
und attischen Dichtern . — γεφ . zu
Δ, 371 . — καί hebt den zweiten
Fall bedeutsam hervor . — κορέει,
Fut ., wie τελέει 415 . vgl . X, 354 .

382 f . E, 720 f . Die weitere Aus¬
führung E, 722 — 732 fehlt hier , wie
auch im Folgenden aus der dortigen
Beschreibung die Aigis wegbleibt.

383 - 396 . E, 733 - 737 . 745- 752 .
Aristarch verwarf hier mit Recht
385 — 387 , da sie die Verbindung
stören . Der hier genannte χιτών
ist jedenfalls von dem χρυσός (oben
43 ) zu unterscheiden .

397—437 .
' Zeus scheucht die eben

aus dem Olympos fahrenden Göttin¬
nen durch die schärfsten der Iris
aufgetragemn Drohungen zurück .

397 f. ϊδε, αυτός, das auch 399
gedacht wird. — χρνσόπτερος kann
nur von wirklichen Flügeln ver¬
standen werden, die der Götterbotin
von ältester Zeit an gegeben wur¬
den. Der Götterbote Hermes trägt
wunderbare Sohlen (ε, 44 ff.) —
άγγελ ., Fut . der Absicht . — Wie
Zeus auf dem Ide gleich die Iris
zur Hand hat , kümmert den Dich¬
ter nicht .

399 f. βάακ ith . zu B, 8 . — τα¬
χεία , bloss nach dem Vocativ Bei¬
wort der Iris , dagegen ώκέα oder
πόδας_ ώκέα oder nοόήνεμος ώκέα
Ίρις , Ίρις άε/.λότιος . zu B, 786 . —
αντην, αντ έμεν (vgl. 428 ) . — ον
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Ιρχιο !) ' ον γάρ καλά οννοιοόμεθα πτόλεμόνδε . ο

ώδε γάρ έξερίω , το δε και τετελεύμένον εΟται ' 401

γνιωΟω μεν οφωιν νφ άρμαύιν ωκίας ίππους ,
αντάς δ εκ δίφρον βαλίω , κατά i) ‘ άρματα αξον
ονδε κεν ες δέκατους περιτελλομένους ενιαυτούς
ελκε άπαλΤλήοεϋϋ -ον , ά κεν μάρπτμϋι κεραυνός · 405

όφρ είδη Γλανκώπις , ότ αν ώ πατρ
'
ι μάχηται .

Ίΐρμ δ" οντι τόοον νεμεοίζομαι ονδε γολουμαν
ait ) γάρ μοι εωΙΗν ενικλαν , όττι κεν εϊποο .

ως εφατ · ώρτο dt Ίρις άελλόπος άγγελίονΟα,
βΐ) δ εξ 7δαίων ορίων ες μακρδν

’'Ολυμπον . 410

προίτyOiv δε πυλ ^Οι πολύπτυχον Ουλνμποιο
άντομίν ?! κατίρνκε , Διός δί οφ εννεπε μύθον
πfi μέματον ; τί Οφωιν εν) φρεϋ) μαίνεται ήτορ ;

ονκ έάα Κρονίδης επαμυνέμεν ΔργείοιΟιν .
ώδε γάρ ηπείληϋε Κρόνον παις , η τελεεί περ ' 415

γνιώΰειν μεν Οφωιν νφ αρμαΟιν ωκίας ίππους ,
αντάς <)

’ εκ δίφρου βαλίειν , κατά & άρματα άξειν

ουδέ κεν ες δεκάτονς περιτελλομενονς ενιαυτούς
ελκε άπαλϋ -ήϋεΟ&ον, ά κεν μάρπτμοι κεραυνός .

\ όφρ είόϊ/ς, Γλανκώπι , ότ άν ϋώ πατρι μάχηαι . 420
"
Ήρμ δ ’ οντι τόοον νεμεοίζεται ονδε χολονται '

αίεϊ γάρ οί εωΐΗν ενικλαν , όττι κεν ειπφ

καλά, κακώς , furchtbar , zu 360 .
vgl . 12. — αννοιαόμ ., wir würden
zusammenst oss e n . Das Fut .,
wie Γ , 412 . — πτολ., wofür μά/ fj
Λ , 736 , πτολεμίζειν Hes . Scut . 358 .

402 . γνιονν , lähmen , zu Z, 265 .
— νφ\ da sie unter dem Joche
laufen , im Gegensätze zu den auf
dem Wagen Stehenden (403).

404 f. ες όεκάτονς ενιαυτούς,
des Verses wegen für ες όίκατον
ενιαυτόν, wie χ, 143 ες θαλάμους ,
ες, bis in . vgl . ες όεκάτ η ν γενεήν
ξ, 325 . — μάρπτ., μάοπτών βύ.λμ .

406. Vor όφρα wird gedacht:
„Das werde ich thun .

“ — είδξ, präg¬
nant , etwa es fühle , durch Schaden
inne werde . — oV αν μα/· , wann
sie kämpfen will .

408 — 410. ϊωθ -εν . Homer hat
sonst die gedehnte Form mit ει . —

ενικλαν, infringere , zu niehte
machen , ähnlich wie διακείρειν
oben 8 . — άελλόπος, sturmfüssig
(vgl . ποδψεμος ), verkürzt aus άελ-
λόπονς . — ες, nach , auf , wie 456 .

411 f. πρώτ. πυλ. Sie traf sie
noch vorn im Thore des Olympos ,
wie sie eben herausfahren wollten .
— κατερυκε, αντάς.

413 . Auf die Fragen wird keine
Antworterwartet; in dem entgegen¬
gestellten Willen des Zeus (414 ) ist
die bestimmteAbsicht der Göttinnen
deutlich ausgesprochen.

415 . ηπείλ., als er mich sandte .
— /} περ, wie r}7 πεά # , 510 , wofür
ώς 286 . Andere lasen ei.

420. Γλανκώπι, nicht Γλανκώπις,
haben die besten Handschritten .
Dagegen erfordert der Vers 471
βοώπις.

18*



αλλά βν γ αίνοτάτη, χνον άδεές, ει έτεόν γε *
τολμηΰεις Δώς άντα πελοΐριον έγχος αεϊραι .]

ή μεν άρ ως είποϋο απέβη πόδας ώκέα Ίρις' 425
αυτάρ Δδηναίην Ίίρη προς μνϋ -ον εειπεν
ώ πόποι , αίγιόχοιο Δώς τέκος, ούκέτ εγώ γε
νώι έώ Δώς άντα βροτών ένεκα πτολεμίζειν .
των άλλος μεν άποφϋ-ώϋ-ω, άλλος δε βιώτω,
ος χε τύχη ' κείνος δε τά ά φρονέων ενϊ d-νμώ 430
Τρωοί τε και Δαναοΐΰι δικαζέτω, ως επιεικές.

ώς άρα φωνήϋαΰα πάλιν τρέπε μώνυχας ίππους ,
τήοιν δ3

ίίραι μεν λΰϋαν καλλίτριχας ίππους ,
και τούς μεν χατέδηΰαν έπ άμβροΟίγ/όι χάπηοιν ,
άρματα δ3 έκλιναν προς ενώπια παμφανόωντα ' 435
αύται δε χρυΰέοιΟιν έπι κλιϋμοίΰι καϋϊζον
μίγδ άλλοιϋι 9-εοΙΟι , φίλον τετιημέναι ήτορ .

Ζευς δε πατήρ ΊδιβΗν έντροχον άρμα και ίππους
Ονλυμπόνδε δίωκε , διών δ3

έξίκετο ϋ-ώκονς.

423f . Ein sehr hartes Wort setzt
die Botin hier hinzu . — αίνοτάτ ?ι ,εοσί, wie δ, 204 το!ον γαο και
πατρός . Nähme man αίνοτάτη als
Anrede, so müsste man hinzudenken :
„ Du thust das äusserste Unrecht .

“
— άόεές, wie ’έδειοεν . zu A, 33 . —
Die Alexandriner verwarfen aber mit
Recht nicht bloss diese Verse, son¬
dern auch 420 —422 , und vielleicht
sind die letztem Verse auch oben
406—408 nicht ursprünglich .

427 f. vgl . 201 f. Hier liegt der
Nachdruck darauf , dass man der
Menschen wegen sich in einen sol¬
chen Kampf nicht einlassen solle,
vgl . E, 383 f. — ovx iäv , nicht
bloss vom Verbieten (414 ) , sondern
auch vom Abmahnen, vgl . Ilerodot
II , 30.

430 f. Zu τνχη ergänzen sich aus
429 die Participia . IVir sagen den
es trifft . — τα α φρονέων ivl fl· .,seinen Willen habend . — öi-
καζέτω , bestimme , wie A , 542 . —
ο5ς επιεικές , wie es ihm ange¬
messen scheint , [Die gefügige
Entsagung 429 —431 stimmt nicht
wohl zum Charakter der Here , die
noch unten 461 ff. grollt und Mitleid

mit den Achaiern hat . Sind 430—
432 später eingeschoben?]

432 . Sie wartet Athenes Zustim¬
mung nicht ab , die ja nur ihrer
Aufforderung, gefolgt ist .

433 —485 . Ώραι , als Dienerinnen,wie 393 . — άμβρόαιος , von allem,
was den Göttern gehört . — ενώπια ,die weissen Wände (N, 261 ) , hier
des wohl unter der Halle befind¬
lichen Wagengelasses , vgl . 441 .

430 f. Dass sie das Haus und den
Sal betreten , wird übergangen . —
μίγόα , mistim , zwischen , unter ,wofür sonst μετά , das am Versanfange
nicht stehen kann . Sonst nur ω , 77,in der ursprünglichen Bedeutung .

438 —484 . Auch Zeus kehrt zum
Olympos zurück , wo er der beiden
Göttinnen spottet , besonders Here
hart anlässt , und Schlimmeres für
die Achaier auf den nächsten Tagverkündet.

439 . δίωκε , έλαννε , fuhr , nur
hier , in der Odyssee vom Schiffe ,
zu μ, 182 . — 'Ιώκονς , έδρας . Die
ganze Versammlung heisst in der
Odyssee ίΐώκος , &όωκος . Attisch
ίίιϊκος . Beide Formen von Wurzel
9-ε (τι &έναι) . zu 441 .
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τώ δε καί ίππους μεν λϋΰε κλ.υτός '
Εννοϋίγαιος , β

'
άρματα δ'

άμ βωμοΐϋι τίϋ-ει , κατά λΐτα πετάοοας ' 441
αυτός δε χρνΰειον επί ϋ-ρόνον ενρνοπα Ζευς
εζετο , τώ δ’ υπό ποΰϋι μέγας πελεμίζετ

'Όλυμπος.
ai δ' οΐαι. Διός άμψ

'ις Άϋ-ηναίη τε καί °
Ηρη

ηόϋ-tfV, ουδέ τι μιν προοεφώνεον ονό '
έρέοντο . 445

αντάρ δ έγνω yOiv ένι φρεΰί, φωνηοέν τε;
τίψίέ ουτω τετίηΟϋον, Δίίηναίη τε κ.αί '

Πρη ;
ου μεν Δην κάμετόν γε μάχη ένι κυδιανείρη
όλλυοαι Τρώας , τοϊΟιν χότον αίνον έϋ-εΰϋ-ε .
πάντως , οίον εμόν γε μένος καί χεΐρες άαπτοι , 450
ουκ αν με τρέψειαν , οΰοι ϋ-εοί είϋ’ έν 'Όλυμπου
οφώιν δε πριν περ τρόμος έλλαβε φαίδψα γυΐα,
πρίν πόλεμόν τ ιδέαν πολ.έμοιό τε μέρμερα έργα.
ώδε γαρ έξερέω, το δέ κεν τετελεομένον ψν
ουκ αν εφ υμετέρων όγέων, πληγέντε κεραυνώ, 455

άψ ές
'Όλυμπον ίκεΰϋον , ϊν ά&ανάτων έδος εοτίν.

ώς εψαί)
' ' ai δ ' έπέμυξαν

‘
Αϋηναίη τε καί IIρη'

πληΰίαι, αΐ γ ηΟΐΙην, κακά δε ΤρώεΟΟι μεδέοϋ-ην .
// τοι. Αϋηναίη άκέων ήν , ουδέ τ ι είπεν,
ΰκυξομένη Δι '

ι πατ.ρί, χόλος δέ μιν άγριος ηρεν 460
"
ΐίρη δ’ ουκ έχαδε οτήϋος χόλον , άλλα προόηυδα’

αίνότατε Κρονίδη, ποιον τον μνϋον έειπες ;

440 . καί , wie die Horen es clen
Leiden Göttinnen gethan . Poseidon
als Besorger des Wagens und der
Pferde fällt hier auf ; es kann nur
eine besondere Gefälligkeit sein,
deren Grund nicht wohl abzusehen
ist .

441 . βωμός , Gestell , eigentlich
das , was man betritt , wie βάσις , _
von derselben Wurzel ßa , wie »ωκος
von Wurzel » f , gleich » ήκη. Gas
Gestell war wohl so eingerichtet ,
dass der Wagen leicht hinauf ge¬
schoben werden konnte . — κατά -
πετάοσας . zu E, 191 f.

443 f. Das Erschüttern des Olym -
pos ist hier auffallender als A, 530 .
vgl. 199 . — άμφίς , getrennt ,
fern von . vgl. 0 , 709 .

445 f . vgl. A, 332 f.
448 f. Οήν , wie H, 276 , ein iro¬

nisches ja . — όλλϋσαι, hei der
Vernichtung . — κότον τίϋε a»cu,
κοτεειν , κοτέεσ &αι . Anders χόλον
ίντίίλεσ &αι ίΐνμφ (Ζ, 326 ) .

450 f. πάντως , starke Versicherung
mit folgender Verneinung , durch¬
aus . — olov, ότι τοϊ,ον , so wie .
Nach καί sollte eigentlich οίαι ιμαί
stehen . — τρέηιειαν , άποτρέφειαν .
— όσοι—Όλ . A, 566 .

452 f. Der beiden Göttinnen Ver¬
such verspottet er im Gegensätze
zu 451 . — Zur Wiederholung von
πόλεμος zu A, 255 . H, 119 .

454 f. ώδε γάρ . Vorher wird der
Satz gedacht : „ Ihr thatet wohl
daran . “ — πληγέντε bezeichnet den
Grund. Die Drohung ist stärker als
oben 12 . Das Mascul., wie 378 .

456 . vgl . E, 360 . 367 .
457 — 462 . Δ, 20— 25 .



εν νυ χαί ημείς ϊδμεν, ο τοι ο!) ένος ονχ έπιειχτόν s
äli έμπης Ααναών όλοφνρόμεϋ·

’
αίχμητάων,

οϊ χεν δή κακόν οίτον άναπλήοαντες όλωνται . 465
[ali η τοι πολέμου μεν άφεξόμεί? , εί ον κελεύεις'

βουλήν d Αργείοις νποϋηΰόμε!) '
, ήτις όνήοει,

ώς μη πάντες ολωρται όδνΰϋαμένοιο τεοϊο. ]
την <ί άπαμειβόμενος προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς’

ήοΰς δη χαϊ μάλλον νπερμενέα Κρονίωνα 470
οερεαι , αϊ χ έ&έληοϋ -α, βοώπις πότνια Ήρη,
δλλΰντ Αργείον πονλύν στρατόν αίχμητάων.
ον γάρ πριν πολέμου άποπανΟεται δβριμος

"
Εκτωρ,

πρϊν ορϋαι παρά ναΰφι ποόώχεα Πηλείωνa'

[ηματι τφ , δτ αν οι μεν επί πρνμνηΟι μάχονται , 475
ϋτείνει εν αίνοτάτω . περί Πατρόχλοιο πεοόντος ']
ώς γάρ θέοφατόν εΟτι . οέϋεν δ3

εγώ ονχ άλεγίζω
χωομένης, ονό ’ εϊ χε τά νείατα πείρα!) ’

ϊχηαι
γαίης καί πόντοιο , ϊν ’ΐαπετός τε Κρόνος τε
ήμενοι οντ αυγής νπερίονος Ήελίοιο 480

463—468 . oben 32— 37 , wonach
hier έπιεικτόν statt des überliefer¬
ten άλαπαδνόν , unbezwinglich ,
hergestellt ist. Nur von Thieren
steht σ&ένος ονκ άλαπαδνόν ( E, 783 .
σ, 373) . Die drei letzten Verse ver¬
warfen schon die Alexandriner als
hier ganz ungehörig .

470—474 . ήονς, vom folgenden
Morgen. Dass das Unglück des
Morgens fortdauern werde , ergibt
sich aus 473 f. — Das βοώπι einiger
Handschriften mit langem / in der
Thesis Hesse sich nur durch den
Versschluss βλοσνρώπις εστεφα¬
νωτό Λ, 36 vertheidigen. — πουλνν,zahlreich , wie N, 661 . — ον γάρ.
Statt zu sagen „ denn so lange wird
er siegen , bis “ nimmt der Dichter
eine andere Wendung.

475 f. ηματι τφ , regelmässig von
der Vergangenheit ; wie hier , nur
X, 359 . — ατεΐνος, hier· Ge dräng ,
vom Getümmel, wie 0, 426 . —■ Die
Alexandriner verwarfen mit Recht
diese beiden Verse, welche eine hier
ungehörige Andeutung geben , wo¬
durch Achilleus zum Kampf zurück¬
kehren werde. Patroklos fällt nicht

bei den Schiffen , sondern vor der
Mauer der Stadt , und der Kampf
wird jenseit des Grabens geführt . —
Statt πεοόντος lasen viele Ο-ανόντος.

478 — 481 . Wenn du deshalb auf
ewig von mir schiedest . — γαίης
καί πόντοιο werden als ein Begriff
gedacht , insofern beide ein Ganzes
im Gegensatz zum Himmel und zur
Unterwelt ausmachen. Nach Ξ , 200
wohnt an den πείρατα γαίης Okeauos
mit Tethys . Hier wird der Tartaros
nicht unter der Unterwelt , wie 13 ff.
Ξ, 203 f. 274 , ja , wie es scheint ,
nicht einmal in der Tiefe gedacht ,
sondern im Dunkel am Ende des

- Okeauos. Höchst wahrscheinlich
schloss die Rede des Zeus schon
mit 472 . Von den Titanen , oi ένερ& ε
θ-εοι Κρονον άμφίς έόντες, Ο-εοΙ οι
υποταρτάριοι (Ξ, 274 . 278 f.) , wird
hier ausser Krouos nur lapetos (der
Treffer , von dem Stamme ter ?) ,
genannt . Bei Hesiod kommen sechs
männliche und sechs weibliche Ti¬
tanen vor , unter den erstem noch
Okeanos, Hyperion, KoiosundKreios .
Homer erwähnt von den Hesiodischen
Titanen nur noch Okeanos, Tethys
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τερποντ οντ άνέμοιόι , βα&νς δέ τε Τάρταρος ιχμφίς . β
ονδ ’

ην εν & άφίκηαι άλωμένη , ον οεν εγώ γε
όκνζομενης άλίγω , επεί ον ϋίο κνντερον άλλο.

ως φάτο ' τον δ ’ οντι προΰέφη λενκώλενος
"
Πρη .

εν ώ επεύ ’ίΐκεανώ λαμπρόν φάος ψλίοιο , 485
ελκον νύχτα μέλαιναν επί ζείδωρου άρουραν
Τρωοίν μεν ρ αεκονΟιν εδν φάος, αυτάρ Αχαιοϊς
άύπαοίη , τρίλλιΟτος επήλνΟ-ε ννζ ερεβεννή.

Τρώων αντ άγορήν ποιήοατο φαίόιμος Έκτωρ,
νόοφι νεδϊν άγαγών ποταμώ επι δινήιντι , 490
εν καϋ -αρώ, όϋι δη νεκνων όιεφαίνετο χώρος,
εξ ίππων 0 ' άποβάντες επι χϋ -όνα μΰϋ-ον άκονον ,
τόν ρ Έκτωρ αγόρευε δάφιλος ' εν δ ’

άρα χειρί
εγχος εχ ενδεκάπηχν ' πάροιΟε δε λάμπετο δονρός
αιχμή χαλκείη, περί δε . χρύΰεος ϋ-έε πόρκης' 495

τφ ο γ Ιρειϋάμενος επεα ΤρώεΟΟι μετηνδα'

κέκλυτέ μεν , Τρώες καί Αάρδανοι ήδ
’

επίκουροι,
νυν εφάμην νήάς τ όλέϋας καί πάντας Αχαιούς

und Rlieia (δ , 201 ff. ). — νπερίων ,
ho chwaltend , wohl von einem
νπέρη oder mιερόν, wie ονρανΐωνες ,
wo nur die Quantität des Metrums
wegen geändert ist . Dass au das
Part , ιών nicht zu denken , zeigt
die Abbiegung. Als Name der Sonne
T, 398. Als Vater der Sonne kennt
den Hyperion Homer noch nicht ,
zu μ, 176 . — ανόμοιοι , welche die
Luft erfrischen .

488 f. Da der Dichter den Grund,
warum dem Zeus die Trennung von
ihr gleichgültig sei , nach der langem
Beschreibung 479 —481 nicht mehr
hinzufügen kann , hebt er neu an
mit etwas veränderter Wiederholung
von 477 f . — ον άλλο , τί . vgl. T,
321 . Das Neutrum , obgleich von
Personen die Rede ist . — κνντερον ,
schlimmer , ärger , eigentlich
unverschämter , von einem κννός ,
gleich κννεος (/ , 373 ) . vgl. K, 503 .

485—542 . Die Nacht beendet den
Kampf. Hektar fuhrt die Troer auf
einen freien Fiats des Schlachtfeldes,
wo sie lagern sollen, damit die Achaier
ihnen nicht in der Nacht entfliehen,
und er spricht die festeste Ueberzeu-

gung aus , der andere Tag werde
jenen Verderben bringen .

485 f. έν-επεοε , έδνοετο . — ελκον,
φέρον .

488 . τρίλλιοτος , ähnlich wie τρίς
μάκαρες (ζ, 154) , sehr erwünscht .
— Was Hektor nach 349 gethan ,
wird übergangen ; es ist eine Lücke,
welche durch die eingelegte Götter¬
scene geschickt verdeckt wird . Noch
immer hat er den Graben nicht über¬
schritten , über den die Achaier sich
zurückgezogen.

490 . νόοφι νέων, eigentlich νόοφι
τάφρον , insofern das Lager in der
Nähe des Grabens sich befindet. An
eine weite Entfernung ist nicht zu
denken, vgl . 1 , 232 . ,

— άγαγών ,
αυτούς . — ποταμφ , ΞανΙλφ (E, 479) ,
das man hier erwarten sollte .

491 . vgl . Einl . S . 20. — καθ -αρφ ,
ähnlich wie περιφαινομενφ , (ε, 476 ),
in propatulo , in aperto , an
freier Stelle . — νεκνων hängt
von όιεφαίνετο ab. — χώρος , πεδιον .

493—496 . Ζ, 318 - 820 . B, 109.
498 . vvv , diesmal . — έφαμην,

wie φάμέν 229 . — ολέοας enthält
den Hauptbegriff , vgl . B, 113.



άψ άπονοοτήοειν προτι
'Ιλών ήνεμόεύϋαν

άλλα πριν χνέφας ήλϋ-ε, το ννν έϋάωΰε μάλιύτα
Αργείον ς και νήας έπι ρηγμίνι Βαλάΰϋης.
αλλ ή τοί ννν μεν πειΒώμεϋα νυκτ 'ι μελαίν ?/
δόρπα τ ίφοπλιΰόμεΟϋα ' άτάρ χαλλίτριχας ίππους
λύοαί)· νπέξ οχέων , παρά δέ ϋφιϋι βάλλετ Ιόωδήν ,
εχ πόλιος δ3

άξεΟϋ-ε βόας και ϊφια μήλα
χαρπαλίμως , οίνον δε μελίφρονα οίνίζεοϋε
αϊτόν τ εχ μεγάρων , έπι δε §ύλα πολλά λέγεΟ& ε,
ως χεν παννύχιοι μέοφ ήονς ήριγενείης
χαίωμεν πυρά πολλά , οέλας δ ’ είς ουρανόν ϊχμ,
μήπως χαϊ διά νύχτα χαρηχομόωντες Αχαιοί
φεύγειν όρμήοωνται επ ενρέα νώτα 9-αλάϋΰης.
μή μάν άΰπονδί γε νεών έπιβαίεν εκηλοι,
αλλ ως τις τούτων γε βέλος χαϊ οΐχοίίι πέοΰ%,
βλήμενος ή ίω ή έγχεϊ όξυόεντι
νηός έπι &ρώοκων , ϊνα τις οτυγέηΟι χαϊ άλλος
ΤρωΟιν έφ ϊπποδάμοιΟι φέρειν πολύδακρυν αρηα.
χήρυχες 0 ' ανά άονυ διίφιλοι άγγελλόντων
παίδας πρωϋ -ήβας πολιοχροτάφόυς τε γέροντας

8

500

δΟδ

510

515

λέςαο 'άαι περ 'ι άοτν ϋ-εοδμήτων έπϊ πύργων '

Οηλντεραι δέ γυναίκες ένι μεγάροιΰιν έχάϋτη 520
πυρ μέγα χαιόντων φυλακή δέ τις έμπεδος έοτω,

500 . μαλιατα , gar sehr , da es
dringend nöthig war. vgl . H , 57.
Aehnlich steht μάλλον ( 252) .

502 . vgl . H, 282 .
504 f. λνοαϋ ’

. Uebergang zur
zweiten Person . — ix πόλιος . Hier
kehrt er zur Bereitung 'des Mahls
(503) zurück . — άξεσ&ε, wie άξετε
Γ, 105 . Andere lasen άξααϋ-ε . vgl .
545 .

506—508 . οίνον οίνίζεαίλε, wie
κτέρεα κτερείξειν. vgl . Η, 472 . Has
in oiνίζεσ& ε liegende φέρετε wird
bei αϊτόν gedacht . — επί gehört
zu λέγεαίλε. — μέαφα, bis , nur
hier , zu A, 522 .

510 f. xcti άιά νύκτα , schon
während der Nacht , zu B, 57 .
καί gehört zum ganzen Satze, vgl .
K, 101 . — όρμήα., sich aufma -
chen . zu N , 182 . — φενγειν επί
νιΰτα, wie B, 159.

512—516 . μη μαν , sie sollen
fürwahr nicht , vgl . 0, 476 . auch
K, 101 . — έκηλοι steht dem άαπουδί
parallel . — ο)ς , so dass (B, 363 ) ,führt den Gegensatz zu άαπουδί aus .
— niaoy (zu Δ, 513 ) , nicht πεσσοί .
zu A, 158 . — ίπιΟρ . , Zeitbestim¬
mung zu βλήμενος . — τις καί άλλος,für καί τις άλλος, vgl . Γ, 287 . —
πολύδακρυν. zu Γ, 132 .

517 f. διίφιλοι . vgl . Α, 334 . Α , 192 .
— πρωΟήβης , ganz jung , vgl .,
έφηβος.

519—521 . λέξαοΟαι, wie B , 125 .
— περί άστυ, rings um die Stadt .
— ϋ-εοδμ. zu H , 452 . — φυλακή ,
vor der Stadt . — έμπεδος , stark .
— έστω, sei bereit . — Seltsam ,
dass Hektor bei der schrecklichen
Noth, und da er die Achaier beob¬
achtenkann (510 f .), doch noch einen
Ueberfall befürchtet .
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μη λοχος είοελίληΰι πολιν λαών απεόντων . η
ώδ ’ εΰτω , Τροίες μεγαλήτορες , ώς αγορεύω .
μυϋ-ος δ ’

, ός μεν νυν υγιής , είρημένος εΰτω·
τον δ ηοΰς Τρωεΰΰι με-θ·3 ίπποδάμοις αγορεύΰω . 525
εύχομαι ελπόμενος Διί τ αλλοιΰίν τι ΒεοΙΰιν
εξελάαν ενϋ-ένδε κύνας χήρεβιίι φορητούς .
[ους χήρες φορίουοι μελαινάων επ '

ι νηών . ]
αλΐ . ή τοι επι νυκτ 'ι φνλάξομεν ήμέας αυτούς ,
πρωί ό’

ύπηοίοι ΰύν τεύχεΰι ϋ-ωρηχ&έντες 530
νηνΰιν επι γλαφνρήΰιν εγείρομεν δξνν αρηα.
είΰομαι , ή χέ μ 6 Ύνδείδης, χρατερδς Διομήδης,
πάρ νηών προς τείχος απώϋεται , ή χεν εγώ τόν

χαλχώ δηώΰας εναρα βροτόεντα φέρωμαι .
αύρων ήν αρετήν διαείΰεται , εϊ χ εμδν εγχος 535
μείνη επερχόμενον άλλ εν πρώτοιΰιν , οίω ,
χείΰεται οντη &είς , πόλεις δ ’

αμφ αυτόν εταίροι ,
523—525 . Schroffer Uebergang . —

υγιής, heilsam , wie bei Herodot .
Homer hat sonst weder das Wort
selbst noch eine seiner Ableitungen .
— είρημένος έστω, wie bei Herodot
είρήσθ -ω, sei gesagt , dient zum
Abschlüsse . — Τρώεασι μείΫ ϊπποδ .
Kann sich nur auf die angeredeten
Troer beziehen.

526 f . Diese Verse stehen ohne
rechte Verbindung . Sie können nur
die Ueberzeugung aussprechen , dass
sein Gebet wegen Vertreibung der
Feinde erhört werde . — ελπόμενος ,
hoffnungsvoll . — κήρεσαι φορ.,
vom Verderben getrieben , vgl .
B , 302 . A , 332 . Aristarch schrieb
κηρεσσιφορήτονς . Er berief sich auf
πασιμελοναα {μ , 70) , das man jetzt
richtiger als zwei Wörter schreibt ,
und das ganz verschiedene εγχεαί -
μωρος, wo i Bindevocal ist, ες zum
Wortstamme gehört , vgl . σακέσπα -
λος. Das Compositum müsste κηρι-
φόρητος heissen .

528 . Diesen unglücklichen , etymo¬
logisch erläuternden Vers verwarfen
schon die Alexandriner . — φορέονσι
müsste auf die bis in die Gegenwart
sich erstreckende Folge der Hand¬
lung gehen, was hier sehr hart wäre .

529 . im ), ννκτΐ , in der Nacht ,
Ilias 1. 2- Aufl .

hat Homer nicht , bei dem επ ' ήματι
heisst an demselben Tag oder
täglich . Hesiod sagt εφ’

ήμέξίΙ
ήδ ' επι ννκτΐ. — φυλ . ημ . αντ.
stimmt nicht wohl zu 510 ff. [Die
ganze Stelle von 517 ist ungeschickt
und späteres Flickwerk . Ursprüng¬
lich folgte 530 unmittelbar auf 509 .]

530 f. πρωί , Attisch πρψ . Andere
schrieben πρώι , προήν nach πρώ¬
ην . — συν τενχεοιν oder bloss
τενχεαιν ϋ-ωρηχθ-είς, in oder mit
den Waffen gerüstet , zu E , 737 .
— όξνν. zu B , 440 .

532 —534 . Ob ich oder Diomedes
(jetzt der Hauptheld der Achaier)
falle , will ich versuchen . — o , er .
vgl . Λ , 660 . Meist fehlt 6 vor Τνδ.
κρατ . Διομήδης . — Das Fut . steht
neben dem Coni . Aor . ohne Unter¬
schied der Bedeutung , vgl. 111 . Das
Part , δηώσας enthält den Haupt¬
begriff . vgl . Z, 480 f.

535 - 537 . αρετήν, Heldenkraft ,
wozu auch Kriegsgeschick gehört ,
vgl. H, 237 . — διαείαεται , er wird
(soll) zeigen , abweichend vom ge¬
wöhnlichen Gebrauche , vgl . N, 277 .
— επερχ . , wie N, 472 , gewöhnlich
von einer Person (A , 535 . M, 136) .
— πολάες—εταίροι , wie B , 417 . T, 5,
wogegen πολλοί λ , 520 steht .

19
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ψλίου ανιόντος ές αυρών , εί γάρ ίγών ως 8

είψ άϋ-άνατος καί άγήρως ήματα πάντα ,
τιοίμην ό’

, ώς τίετ Αϋηναίη χαϊ Απόλλων , 540
ώς νυν ήμερη ήδε κακόν φέρει Αργείοιϋιν .

ως
‘Έκτωρ άγόρευ , επί δε Τρώες κελάδηϋαν .

οι ό 1 ίππους μεν λΰοαν υπό ζυγοΰ ιδρώοντας ,
δήΰαν 0’ ιμάντεΟΰι παρ αρμαϋιν οίϋιν εκαΰτος .
εκ πόλιος d’ άξαντο βόας και ϊφια μήλα 545
χαρπαλίμως , οίνον δε μελίφρονα οίνίζοντο
ΰίτόν τ εκ μεγάρων , επί όε ξύλα πολλά λέγοντο '

[ίρόον ό' άϋ-ανάτοιΟι τεληέΰΰας Ικατόμβας . ]
κνίϋην ό* έκ πεόίου άνεμοι φέρον ουρανόν εϊϋω.
[ήόείαν. τής 65 ουτι ih-oi μάκαρες δατίοντο , 550
ονδ ’ ΪΒελον μάλα γάρ Οφιν άπήγβετο

"ίλιος ιρή
καί Πρίαμος καί λαός ένμμελίω Πριάμοιοά]
οι δε μέγα φρονέοντες άνά πτολέμοιο γέφυρας
εΐατο πανννχιοι , πυρά δέ Οφιΰι καίετο πολλά .

538— 541 , έςανριον , bis morgen ,
nach späterm Gebrauch für das ein¬
fache ανριον . — ηελίον ανιόντος
(X, 135 . vgl . Σ , 136 ) kann nur den
Sonnenaufgang, nicht, wie ήονς (470 ) ,
den ganzen Morgen bezeichnen . —
Die Gewissheit des morgigen Sieges
spricht er zuin Schlüsse noch auf
das Kräftigste aus. — ως, so ge¬
wiss , wie οντω in der ganz ähn¬
lichen Stelle N, 825 ff., wird auch
zu τιοίμην gedacht . — Ä-θ-ην . καί
Άπ. zu 287 . — ημέρη ηδε , sonst nur
vom gegenwärtigen Tage , worauf
auch vvv mit dem Präs , hindeutet .

[535—541 sind ein ungeschickter
späterer Zusatz . Schon die Alexan¬
driner schieden 535—537 aus .]

542 . έπΐ -κελάδησαν (Σ , 310) , wie
sonst έπίαχον , μέγ ’ ϊαχον (zu Η. 403 ) .

543— 565 . Das Mahl und Nacht¬
lager der Troer.

544 . ίμάντ . (sonst nur ϊμ&αιν),
Halftern , die man zu diesem
Zwecke , wohl am Pferdezeug be¬
festigt , mitführte , vgl . K, 475 . 499 .
X , 397 . Auch an die Krippe wurden
die Pferde damit gebunden. Später
heissen sie ψορβειαί .

545—547 . Nach 505—507 . Statt

άξοντο , wie Aristarch las , haben
die Handschriften άξαντο.

o48 und 550 — 552 finden sich
gar nicht in den Handschriften , son¬
dern sind , wie Anderes , von dem
Engländer Josua Barnes aus dem
zweiten Platonischen Alkibiädes 21
eingeschoben worden, wonach Homer
548 — 552 von den ihr Lager auf-
schlagenden (έπανλιν ποιουμένοις )
Troern brauche . Aristarch hat sie
wohl mit Recht weggeschafft, wie
auch I , 458 —461 . Es passt weder
das grosse Opfer, noch die so stark
bezeigte Ungunst der Götter . — 548
ist nach A , 315 . K , 306 . — 549
deutet ganz kurz an , was man in
der Ferne vom Schlachten bemerkte ,
vgl . A,317 . — ovif έμ-ελον, nahmen
ihn nicht an , was ganz unhome¬
risch (vgl .B, 420), wie auch όατεΐσθ -αι
im Sinne von geniessen .

553 . μέγα φρον. , von selbstbe¬
wusstemMuthe , etwa muthbeseelt .
zu A, 296 . — άνά muss es statt
des überlieferten επί heissen (vgl.
Λ, 160. Y, 427 ) . άνά von der Rich¬
tung , wie in άνά μάχην, άνά νηας,
άνά στρατόν, neben κατά . — γεφ.
zu Α , 371 .
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ώς δ1 δτ εν ονρανώ άΰτρα φαεινήν άμφ 'ι βελήνψ &
φαίνετ αριπρεπέα , ότε τ επλετο νήνεμος al -9-ήρ , 556
[

’ΐχ τ εφανεν πάΰαι ΰχοπιαι χαϊ πρώονες άχροι
χα'

ι νάπαι , ονρανόϊΗν δ’
άρ νπερρόγη άοπετος αι&ήρ,

'
]

πάντα δέ τ εϊδεται άοτρα , γέγηϋ -ε δέ τε φρένα ποιμήν
τόϋΰα μεϋηγν νεών 7/δε Ξάνϋ -οιο ροάων 560
Τρώων χαιόντων πυρά φαίνετο Ίλιόίίι πρό .
χΐ/.ι αρ εν πεδαο πυρά καίετο , πάρ όε εκάοτομ
εϊατο πεντήχοντα οέλαι πνρός αίϋ-ομένοιο .
ίπποι δε χρί λενχδν έρεπτόμενοι και δλνρας ,
εβταότες παρ δχεοφιν , ένθρονον ήώ μίμνον . 565

555—561 . DerYergleichungspunkt
liegt in der UnzäEIbarkeit . — φαεινή
ist charakteristischek Beiwort des
Mondes , wie αριπρεπέα der Sterne .
— έκ-εφανεν , traten hervor . —
πρωόνες , Hügel , für πρώνες, im
Sing, πρών \P, 747 ) , eine Ableitung
von πρό , wogegen πρηών bei Hesiod
auf πρη hinweist , wovon dorisch
πρατος für πρώτος, πρήιον für
πρότερον . — 557 f. sind sehr unge¬
schickt aus II , 299 f. hierher ge¬
kommen. — ποιμήν . vgl . /1, 275 ff.
455 . — νεών, vom Lager . Eigentlich
ist hier der Graben als Grenze ge¬
meint . Hektor hatte die Troer an
den Skamandros geführt (490) . —

Ίλ . πρό , wie ήώ&ι und ούρανό& ι
πρό , wo 9·ι die Genitivendung ver¬
tritt . Dagegen Τλιύφι τείχεα Φ , 295 .

562 f. lieber die Zahl der Troer
B , 123 ff. Die bestimmte Zahl
schwächt die Wirkung des Gleich¬
nisses . — οέλαι, wie γήραι , κέραι,
δέπαι , zweisilbig , da das t nicht
unter einem kurzen Yocal geschrie¬
ben wird, neben den häufigem drei¬
silbigen Formen , wie σέλαϊ P, 739 .

564 f. vgl . E , 196 . — παρ
’ όχ .

vgl . 544 . — έν9ρ . ήώ. Das Beiwort
der Göttin, die in der Odyssee auch,
wie Here und Artemis , χρνσό9ρονος
heisst , ist hier auf den Anbruch
der Morgenröthe übertragen .
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